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EN
The city of Solingen is the world’s 
top address for cutting products.
More than 90 years of experience 
and expertise in the development, 
production and distribution of 
professional JAGUAR hair scissors 
ensure uncompromising quality. 

Tradition is good. Innovation is 
better. A mix of both is best.

PL
Lokalizacja w Solingen to pierwszy 
na świecie adres dla sztućców. 
Ponad 90 lat doświadczenia  
i know-how w rozwoju, produkcji  
i dystrybucji profesjonalnych 
nożyczek fryzjerskich JAGUAR 
zapewnia bezkompromisową jakość.  
 
Tradycja jest dobra. Innowacja jest 
lepsza. Najlepsze jest połączenie 
obu.

DE
Der Standort Solingen ist weltweit  
die erste Adresse für Schneidwaren.
Über 90 Jahre Erfahrung und 
Know-How in der Entwicklung und 
Produktion sowie dem Vertrieb von 
professionellen JAGUAR Haarscheren 
ermöglichen eine kompromisslose 
Qualität. 

Tradition ist gut. Innovation ist besser. 
Am besten ist der Mix aus beidem.

400 HANDS
200 HEARTS
90 YEARS OF
EXPERIENCE,
ONE PASSION

SCHERENEXPERTISE SEIT 1932
		  SCISSOR EXPERTISE SINCE 1932
EKSPERTYZA W NOŻYCE OD 1932 ROKU

100% MADE IN GERMANY, SOLINGEN

400 HANDS
200 HEARTS
90 YEARS OF
EXPERIENCE,
ONE PASSION
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EN
At JAGUAR, professional stylists 
and hairdressers will discover a 
comprehensive selection of scissors 
and tools. This ranges from a basic 
beginners set to first-class profes- 
sional hair scissors with unsur-
passed sharpness. The JAGUAR 
product range covers high-gloss 
polished steel to trendy color 
variations and extravagant design 
editions.

It offers the perfect solution for every 
hand and any desired hair style. 
The world’s leading salons rely on 
JAGUAR.

PL
W JAGUAR profesjonalni styliści 
i fryzjerzy znajdą szeroki wybór 
nożyczek i narzędzi. Począwszy 
od podstawowego zestawu dla 
początkujących, aż po najwyższej 
klasy profesjonalne nożyczki 
fryzjerskie o niezrównanej ostrości.  
Nasza paleta produktów obejmuje 
polerowaną stal, modne warianty 
kolorystyczne i ekstrawaganckie 
Design-Editionen.
 
Istnieje idealne rozwiązanie dla 
każdej dłoni i każdej pożądanej 
fryzury. Salony fryzjerskie na całym 
świecie polegają na JAGUAR.

DE
Bei JAGUAR entdecken profes-
sionelle Stylisten und Friseure eine 
umfangreiche Auswahl an Scheren 
und Tools. Diese reicht von einem 
grundlegenden Einstiegs-Set bis hin 
zur erstklassigen Profi-Haarschere mit 
unübertroffener Schärfe. Die JAGUAR 
Produktpalette umfasst hochglanz-
polierten Stahl bis hin zu angesagten 
Farbvariationen und extravaganten 
Design-Editionen.

Für jede Hand und jeden 
gewünschten Haarstyle gibt es die 
perfekte Lösung. Weltweit vertrauen 
angesagte Salons auf JAGUAR.

back to index
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Die symmetrische Position der beiden Scherenaugen 
sorgt für ein traditionelles Gefühl beim Schneiden. // 
The symmetrical position of the two finger rings delivers a 
traditional cutting sensation. // Symetryczne położenie 
dwóch uchwytów na palce do tradycyjnej techniki 
strzyżenia.

Die versetzte Position der beiden Scherenaugen entlastet 
Arm-, Nacken-, und Schultermuskulatur. Das Schneiden 
wird angenehm und mühelos. // The offset position 
of the two scissor rings relieves tension in the muscles 
of the arm, neck, and shoulders. Cutting becomes 
comfortable and effortless. // Asymetryczne położenie 
dwóch uchwytów nożyczek redukuje napięcie mięśni 
ramienia, szyi i barku. Wygodne cięcie bez wysiłku.

Kurzer und nach unten abgewinkelter Daumengriff für 
eine ergonomische Arbeitshaltung und ein entspanntes 
Schneidegefühl. Arm-, Nacken- und Schultermuskeln 
bleiben locker. // Short, downward angled thumb 
handle for ergonomic working posture and a relaxed 
feeling while cutting. The arm, neck, and shoulder 
muscles remain relaxed. // Krótki, zagięty w dół 
uchwyt na kciuk zapewnia ergonomiczną pozycję  
i pracę bez napinania dłoni. Mięśnie ramienia, szyi  
i barku pozostają rozluźnione.

Das abgewinkelte Daumenauge reduziert Reibungen, 
Druckstellen und vermittelt eine sichere Kontrolle über die 
Schere. Das Schneiden wird noch angenehmer. // The 
angled thumb ring reduces friction and pressure marks 
and gives secure control of the scissors. Cutting becomes 
even more pleasant and comfortable. // Odpowiednio 
wyprofilowany uchwyt na kciuk zmniejsza tarcie i 
ogranicza powstawanie śladu nacisku oraz daje 
dobrą kontrolę nad nożyczkami. Strzyżenie jest 
jeszcze bardziej przyjemne i komfortowe.

Der drehbare Einsatzring bewegt sich mit dem Daumen. 
Reibungen und Druckstellen werden vermieden ohne das 
Gefühl für die Schere zu beeinflussen. // The rotating 
insert ring moves with the thumb. Friction and pressure 
marks are prevented without affecting the sense for the 
scissors. // Rotująca wkładka porusza się wraz  
z kciukiem. Nacisk na palce i tarcie są zredukowane 
do minimum bez wpływu na wyczucie nożyczek  
w dłoni.

Das bewegliche Daumenauge folgt der natürlichen 
Bewegung des Daumens beim Schneiden und sorgt für 
totale Entlastung. // The movable thumb ring follows 
the natural movement of the thumb during cutting and 
ensures total relaxation. // Podczas strzyżenia ruchomy 
uchwyt na kciuk podąża za jego naturalnymi ruchami  
i stanowi doskonałe odciążenie dla mięśni dłoni.

Dank der hochwertigen Beschichtung wird der direkte 
Kontakt zwischen Haut und Stahl vermieden, für einen Schutz 
bei Nickelallergie. // High-quality coating prevents direct 
contact between the skin and the steel for protection in case 
of nickel allergy. // Wysokiej jakości powłoka zapobiega 
bezpośredniemu kontaktowi skóry z metalem i zapewnia 
ochronę w przypadku alergii na nikiel.

Garantiert einen idealen Schneidewinkel in jeder Position 
und damit einen präzisen, geraden Schnitt über die gesamte 
Klingenlänge. // Guarantees the ideal cutting angle in any 
position, thereby delivering a precise, straight cut over the entire 
length of the blade. // Gwarantuje idealny kąt cięcia w 
każdej pozycji, zapewniając tym samym precyzyjne, proste 
cięcie na całej długości ostrza.

Dank Prismenverzahnung der Effilierzähne sanftes und weiches 
Gefühl beim Schließen. Ein Zwängen und Schieben der 
Haare wird vermieden. Die Haare werden sicher und präzise 
geschnitten. // V-shaped thinning teeth lend a smooth, easy 
feeling when closing. Squeezing and pushing of the hair 
is avoided. The hair is cut easily and precisely. // Zęby 
degażujące w kształcie litery V zamykają się delikatnie 
i płynnie. Zapobiega to ciągnięciu i szarpaniu włosów 
podczas strzyżenia. Włosy strzyże się łatwo
i precyzyjnie.

Die leicht geschwungenen Effilierzähne mit zusätzlicher 
Prismenverzahnung plus Führungszahn auf jedem Prisma 
sorgen für ein besonders feines Schnittbild und ein angenehm 
sanftes Schneidegefühl. // Slightly curved thinning teeth with 
additionally V-teeth serration plus guide tooth on each  
V ensuring an ultra-fine cut appearance and a pleasantly 
smooth cutting feel. // Lekko profilowane, drobno 
rozmieszczone zęby degażujące w kształcie litery V, każdy 
z zębem prowadzącym, zapewniają dużą precyzję i 
przyjemne wrażenie płynnego cięcia.

Klassische Klingen mit einem flachen Schneidenwinkel für 
sehr gute Schärfe. Einseitige Mikroverzahnung  verhindert 
Wegrutschen der Haare. // Classic blades with a flat cutting 
edge angle for excellent sharpness. Microserration on one 
blade avoids slippage of the hair. // Klasyczne ostrza o 
płasko ściętej krawędzi tnącej zapewniające wyjątkową 
ostrość. Mikroszlif na jednym ostrzu zapobiega ześlizgiwaniu 
się włosów podczas cięcia.

Die zusätzliche feinste Mikroverzahnung an der Spitze der 
Schneide führt das Haarpassé exakt beim Schneiden ohne es 
zu verschieben und erleichtert so präzise Scissor Fades und 
das Schneiden akkurater Bartkonturen. // The additional micro 
toothing on the tip of the blade guides the hair section exactly 
during cutting without moving it. This facilitates precise scissor 
fades and cutting accurate beard contours. // Dodatkowe 
bardzo drobne mikroząbkowanie na czubku ostrza 
precyzyjnie prowadzi włosy podczas strzyżenia bez ich 
przesuwania, ułatwiając w ten sposób precyzyjne przycinanie 
nożyczkami i wycinanie dokładnych konturów brody.

Unterbeck
Lower blade 
Szlif dolny

Klinge
Blade
Ostrze

Gewerbe 
Joint area
Punkt połączenia

Griffring / Fingerauge
Handle ring / finger eye

Otwór

Fingerhaken
Finger hook
Zaczep na palec

Oberbeck
Top blade
Szlif górny

Schneide Innen- und Außenseite
Blade inside and outside

Krawędź tnąca wewnątrz i na zewnątrz

Schraubsystem
Screw system

System śrubowy

Gangstelle
Pivot area

Pozycja przekładni

Griff
Handle
Trzpień

Fingerring (Adapter)
Finger ring insert (adapter)

Pierścień na palec (adapter)

Stopper
Stopper / Silencer
Zderzak

DER AUFBAU EINER HAARSCHERE
	 THE STRUCTURE OF HAIR SCISSORS
BUDOWA NOŻYCA DO WŁOSÓW

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

PRISM PLUS

back to index
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EN
Excellent hair scissors are characte-
rized by four basic quality factors. 
The interplay of all individual factors 
combines excellent sharpness with the 
lowest possible closing force and the 
longest possible service life.

It takes up to 120 complex steps to 
produce truly outstanding hairdressing 
scissors. Our production facility 
combines first-class manufacturing 
technology with expert craftsmanship.

PL
Cztery podstawowe czynniki jakości 
charakteryzują doskonałe nożyczki 
fryzjerskie.  
Współdziałanie wszystkich pojedyn-
czych czynników łączy znakomitą 
ostrość z jak najniższą siłą zamykania 
i jak najdłuższą żywotnością. 
 
Aby wyprodukować wysoko 
jakościowe nożyczki fryzjerskie, 
potrzeba aż 120 skomplikowanych 
cykli produkcyjnych. Nasze 
przedsiębiorstwo produkcyjne 
łączy pierwszorzędną technologię 
produkcji z fachowym rzemiosłem.

2.	Gängigkeit // Cutting action // Swoboda ruchu 

 	 Öffnen + Schließen	 	 Optimaler Gang
	 Opening + closing	 	 Optimal mobility
	 Otwieranie + zamykanie	 	 Optymalny ruch 

4.	Stahl // Steel // Stal

	 Lebensdauer	 	 Passendes Material
	 Service life 	 	 Suitable material
	 Żywotność	 	 Odpowiedni materiał

1.	Schneide // Cutting edge // Ostrze 

	 Haarschnitt	 	 Richtige Klinge / Schärfe
	 Haircut 	 	 Correct blade / sharpness 
	 Strzyżenie włosów 	 	 Odpowiednia klinga / ostrość

3.	 Ergonomie / Form // Ergonomics / shape // Ergonomia / Kształt

	 In die Hand nehmen	 	 Gefühl in der Hand
	 Taking it in your hand 	 	 Feeling in the hand 
	 Weź go do ręki	 	 Uczucie w dłoni

DE
Vier grundlegende Qualitätsfaktoren 
kennzeichnen hervorragende 
Haarscheren. 
Das Zusammenspiel aller einzelnen 
Faktoren vereint ausgezeichnete 
Schärfe mit geringster Schließkraft 
und höchst möglicher Lebensdauer.

Es bedarf bis zu 120 aufwendiger 
Schritte um wirklich herausragende 
Friseurscheren herzustellen. Unsere 
Produktionsstätte vebindet erstklassige 
Fertigungstechnologie mit Experten-
handwerk.

DIE 4 QUALITÄTS-FAKTOREN
		  THE  4 QUALITY FACTORS
4 CZYNNIKI JAKOŚCI

1.

2.

3.

4.

back to index
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COLLECT ION 2025

NEW MIRA 5.5" 6.0“ 58
XENA 5.5" 6.0“ 59
XENA 43 6.0" 59
CJ4 PLUS 5.0" 5.5" 6.0" 6.5" 7.0" 60
CJ 40 PLUS 5.5" 60
CJ 43 PLUS 6.0" 61
CJ3 5.5" 6.0" 61
OCEAN 5.75" 62
OCEAN 32 6.0" 62
PERFECT 5.5" 6.0" 63

NEW HERON 39 6.25" 35
HERON 5.5" 6.0" 36
HERON TITAN 5.5" 6.0" 37
DIAMOND E 5.0" 5.5" 6.0" 6.5" 7.0" 38
DIAMOND E 39 5.5" 40
DIAMOND E 43 6.0" 41
DIAMOND E TITAN 5.5" 6.0" 43
XENOX 5.5" 6.0" 44
XENOX 43 6.0" 45
XENOX TITAN 5.5" 6.0" 46
CONVEX FLEX 5.5" 47
DYNASTY 42 6.0" 48
DYNASTY 33/33 FADE 6.0" 49

KAMIYU 5.25" 5.75" 6.5" 52
KAMIYU 33  6.0" 53

HERA 5.75" 6.25" 7.0" 68
HERA 48 6.25" 69
J-ENTLEMEN 7.0" 70
J-ANGO 7.0" 71
LUMEN 5.5" 6.0" 6.5" 7.0" 72
LUMEN 40 5.5" 73
LUMEN 43 6.0" 73
JP 10 5.25" 5.75" 74
JP 38 5.25" 74
SMART 5.5" 75
SMART 39 5.5" 75
SATIN PLUS 5.0" 5.5" 6.0" 76
SATIN PLUS 40 5.0" 77
SATIN PLUS 46 6.5" 77
SATIN 5.0" 5.5" 6.0" 6.5" 7.0" 78
SATIN 30/30 6.0" 78
SILVER ICE 5.5" 6.0" 6.5" 7.0" 79
SILVER ICE 46 6.5" 79

NEW PASTELL PLUS CRANE  
 MATCHA 
 LAVENDER 
 ROSÉ 
 CANDY 
 LAVA 5.5" 80

NEW PASTELL PLUS CRANE 39
 MATCHA 
 LAVENDER 
 ROSÉ 
 CANDY 
 LAVA 5.5" 81

PASTELL PLUS OFFSET  
 MATCHA 
 LAVENDER 
 ROSÉ 
 CANDY 
 LAVA 5.5" 82

PASTELL PLUS OFFSET 40
 MATCHA 
 LAVENDER 
 ROSÉ 
 CANDY 
 LAVA 5.5" 83

TENDER LOVE 5.5" 85
EXOTIC ISLAND 5.5" 85

NEW COMFORT 
PRO SLICE 5.75" 6.25" 88

COMFORT SLICE 5.5" 89
COMFORT 39 5.5" 89
RELAX SLICE 5.5" 6.0" 90
RELAX P SLICE 5.5" 6.0" 90
ERGO SLICE 5.5" 6.0" 91
ERGO P SLICE 5.5" 6.0" 91
RELAX 5.0" 5.5" 6.0" 6.5" 7.0" 92
RELAX 43 6.0" 92
RELAX 28 5.5" 92
RELAX P 5.5" 6.0" 93
RELAX P 28 5.5" 93
ERGO 4.5" 5.0" 5.5" 6.0" 94
ERGO 28 5.5" 94
ERGO P 5.0" 5.5" 6.0" 95
ERGO P 28 5.5" 95
ERGO PINK 5.5" 96
ERGO 28 PINK 5.5" 96

BASIC SETS THE STAGE IS YOURS

SET COMFORT SLICE 5.5" + 5.5" 100
SET ERGO 5.5" + 5.5" 101
SET ERGO SLICE 5.5" + 5.5" 101
SET RELAX 5.5" + 5.5" 102
SET RELAX SLICE 5.5" + 5.5" 102
SET RELAX LEFT 5.25" + 5.75" 103

DIAMOND E LEFT 5.75" 106
DIAMOND E 39 LEFT 5.25" 106
CJ4 PLUS LEFT 5.75" 107
CJ 40 PLUS LEFT 5.25" 107

 PASTELL PLUS OFFSET
    LAVA LEFT 5.75"

108
 PASTELL PLUS OFFSET

    LAVA 40 LEFT 5.25" 108
 PASTELL PLUS OFFSET

    MATCHA LEFT 5.75" 109
 PASTELL PLUS OFFSET

    MATCHA 40 LEFT 5.25" 109
LUMEN LEFT 5.75" 110
LUMEN 40 LEFT 5.25" 110
RELAX LEFT 5.25" 5.75" 111
RELAX 40 LEFT 5.25" 111

GIANT 6.5" 20
VISION 5.75" 22
EURO-TECH 5.75" 24
EVOLUTION FLEX 5.75" 26
EVOLUTION 5.75" 28
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DE Solange der Vorrat reicht. Im Zuge der Produktverbesserungen behalten wir uns technische und optische VerändePLngen am Artikel vor. Satz- und Druckfehler sowie 
Irrtümer vorbehalten. // EN While stocks last. We reserve the right to make technical and optical modifications to products during the course of improvements. Typeset-
ting, print errors and mistakes excepted. // PL Do wyczerpania zapasów. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i wizualnych w artykule w ramach 
ulepszania produktu. Z zastrzeżeniem błędów typograficznych i drukarskich.

COLLECT ION 2025

ACCESSORIESELECTRORAZORS/BLADES

ORCA 114

ORCA_s 114

JT1 BLACK 115

JT2 BLACK 115

JT1 M BLACK 116

JT2 M BLACK 116

THIN PRO 117

R1 117

 R1 M BLACK 118

JT1 // JT3 // ORCA BLADES 119

JT2 // ORCA_s BLADES 119

R1 BLADES 119

NEW HD TRIBUTO 122
HD VITO 124
HD AMICO 125
HD CALIMA 126

 HD CALIMA ROSÉ 127
 CM 2000 SILVER 128
 CM 2000 BLACK 128
 CM 2000 BERRY 129
 CM 2000 FUSION 129
 CM 2000 SHELL 129
 CM 2000 CORAL 129

J-CUT 60 Li 132
J-CUT 40 Li 134
J-CUT ONE 136
J-CUT LINER 138
J-CUT LINER DISPLAY 139
CLASSIC CURL 25 142
ST 600 143

A-LINE SETS

 SET BLACK 157
 SET VIOLET 157
 SET PINK 157
 SET ROSÉ 157
 SET CORAL 157
 SET LAVENDER 157
 SET MATCHA 157

SET CARBON EDITION 157
 A-LINE 158

NEW SCISSORS GUARD 162
CROSSBAG 163
ROLL-UP BAG SILVER 164
NEW CAPE BLACK 165
CARE OIL SET 165
SAMPLE BOARD SMALL 166
SAMPLE BOARD LARGE 166
SCISSORS DISPLAY 167
BRUSH DISPLAY 167

COMBSBRUSHES

NEW T-BOAR SERIE THERMAL 145
T-SERIE 146
T-SERIE LONG 148

 NEW T-SERIE PLUS ROSÉ 149
 CC-SERIE 150

SP-SERIE 152
BRUSH CLEANER DISPLAY 154
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FASZINATION PERMANENTER SCHÄRFE

	    THE FASCINATION OF LASTING SHARPNESS
FASCYNACJA TRWAŁĄ OSTROŚCIĄ

BLACK LINE
MADE IN GERMANY

back to index
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DE
GÄNGIGKEIT
High-End Klingenform – auf ein 
Hundertstelmillimeter genau dank 
CNC-Schleiftechnologie und BLC 
Abrichtverfahren (Backlight +  
Computeraided) – sowie das 
nachjustierbare, in sich geschlossene 
und flache Schraubensystem SMART 
SPIN sorgen für eine unvergleichlich 
leichte und perfekte Gängigkeit.

EN
CUTTING ACTION
High-end blade form with 
precision down to one hundredth of 
a millimeter thanks to CNC grinding 
technology and BLC (backlight & 
computer-aided) bending process 
combined with the adjustable,  
self-contained flat SMART SPIN  
screw system allow incomparably 
easy, perfect cutting action.

PL
CIĘCIE
Niezwykle precyzyjny kształt ostrza i 
dokładność do jednej setnej milimetra 
dzięki technologii szlifowania CNC 
i wspomaganemu komputerowo 
procesowi gięcia BLC w połączeniu 
z regulowanym, autonomicznym 
systemem płaskiej śruby SMART SPIN 
umożliwiają nieporównywalnie łatwe  
i perfekcyjne cięcie.

DE
SCHÄRFE
Konvexe Klingen mit vollintegrierten 
Schneiden und einem sehr spitzen 
Schneidenwinkel für maximale  
Schärfe. Dank Hohlschliff und DC-
Honing perfekt zum Slicen geeignet.

EN
SHARPNESS
Convex blades with fully integrated 
cutting edges and a highly acute 
cutting edge angle for maximum 
sharpness. 
Perfectly suited to slice cutting thanks 
to hollow grinding and DC honing.

 
PL
OSTROŚĆ
Maksymalną ostrość zapewniają 
ostrza o wypukłej powierzchni  
z w pełni zintegrowanymi, bardzo 
ostro ściętymi krawędziami tnącymi. 
Dzięki szlifowi wklęsłemu oraz 
sterowanemu cyfrowo wygładzaniu 
doskonale nadają się do cięć 
ślizgowych.

Karbide in konventionellem Stahl. 
Carbides in conventional steel. 
Węgliki w standardowej stali.

Karbide in MICRO CARBIDE Stahl. 
Carbides in MICRO CARBIDE steel.
Węgliki w stali MICRO CARBIDE.

DE
LEBENSDAUER
Nahezu permanente Schärfe 
durch MICRO CARBIDE Stahl. 
Extreme Verschleißfestigkeit und hohe 
Schneidkantenstabilität durch den 
exklusiven MICRO CARBIDE Stahl 
und das Vakuum-Härteverfahren. Dank 
des pulvermetallurgischen Verfahrens 
sind harte Carbide sehr klein und 
gleichmäßig verteilt; Vanadium liegt 
in besonders hoher Konzentration 
vor. In Verbindung mit  dem speziell 
abgestimmten, exklusivem Härtever-
fahren  erreicht der MICRO CARBIDE 
Stahl seinen  maximalen Härtegrad.

EN
CUTTING LIFE
Virtually permanent sharpness by 
using the exclusive MICRO CARBIDE 
steel. Etreme durability and high 
cutting edge stability due to the 
exclusive MICRO CARBIDE steel and 
vacuum hardening. Thanks to the 
powder-metal process, hard carbides 
are very small and evenly distributed; 
vanadium is present in a particularly 
high concentration. The MICRO 
CARBIDE steel gets its maximum 
hardness in combination with the 
specifically adjusted, exclusive 
hardening process.

PL
TRWAŁOŚĆ
Quasi permanentna ostrość dzięki 
stali MICRO CARBIDE. Wyjątkowa 
odporność na zużycie i wysoka 
stabilność krawędzi tnącej dzięki 
wyjątkowej stali MICRO CARBIDE  
i procesowi hartowania 
próżniowego. Dzięki procesowi 
metalurgii proszków twarde węgliki 
są bardzo małe i równomiernie 
rozmieszczone; wanad jest obecny 
w szczególnie wysokim stężeniu. 
Stal MICRO CARBIDE osiąga 
maksymalny stopień twardości  
w wyniku specjalnie dostosowanego, 
ekskluzywnego procesu hartowania.

EN 
FREE SERVICE INCLUDES
	■ 2 years maintenance service
	■ Test for sharpness, good operation 
and functioning of the set screw 
system
	■ Professional cleaning of the scissors 
and oiling of the joint 
	■ Replacement of parts subject to 
wear and tear (e.g. sliding rings)

PL
OFERTA BEZPŁATNEGO SERWISU
	■ 2-letnia obsługa serwisowa
	■ Kontrola ostrości, dobrego 
działania i funkcjonowania 
systemu śrub do regulacji
	■ Profesjonalne czyszczenie 
nożyczek i olejowanie przegubu
	■ Wymiana części podlegających 
zużyciu (np. pierścieni ślizgowych)

BLACK LINE
PRODUCT DESIGN

DE
GRATIS-SERVICE-LEISTUNGEN
	■ 2 Jahre Gratis-Wartungs-Service
	■ Kontrolle von Schärfe, Gängigkeit und 
Funktion des Schraubensystems
	■ Professionelles Reinigen der Schere 
und Ölen der Gangstelle 
	■ Austausch von Verschleißteilen 
(z.B. Gleitringe)

MICRO CARBIDE STEEL

back to index
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EN
	■ Striking performance.
	■ Ultra-comfortable finger support 
and ergonomically shaped forged 
finger rest for extremely precise 
guidance.
	■ Offset design for ergonomic handle 
position and relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very 
relaxed working posture, without 
pressure marks.

PL
	■ Imponujące efekty.
	■ Wyjątkowo wygodne i dostosowane 
do kształtu ręki dzięki ergonomicznie 
wyprofilowanej kutej podpórce na 
palec umożliwiającej wyjątkowo 
precyzyjne prowadzenie.
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca 
ergonomiczne ułożenie w ręce  
i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk 
pozwalający na bardzo wygodną 
pozycję podczas pracy bez pozos-
tawiania śladów nacisku.

DE
	■ Markante Performance. 
	■ Besonders angenehme 
Fingerauflage und ergonomisch  
geformter angeschmiedeter 
Fingerhaken für enorm hohe 
Führungssicherheit. 
	■ Offset Design für eine  
ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für 
eine sehr entspannte Arbeitshaltung 
ohne Druckstellen.

6.5"	 = 17.0 cm
Item no. 98650 

GIANT
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EN
	■ The magic of perfection.
	■ Additionally angled finger rings 
ensure optimum ergonomic finger 
positioning.
	■ Offset design for ergonomic handle 
position and relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very 
relaxed working posture, without 
pressure marks.

PL
	■ Magia perfekcji.
	■ Dodatkowo wyprofilowane 
pierścienie uchwytów pozwalające 
na optymalne i ergonomiczne 
ułożenie palców.
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca 
ergonomiczne ułożenie w ręce  
i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk 
pozwalający na bardzo wygodną 
pozycję podczas pracy bez 
pozostawiania śladów nacisku.

DE
	■ Magie der Perfektion.
	■ Zusätzlich angeschrägte 
Fingeraugen für ergonomisch  
optimale Position der Finger.
	■ Offset Design für eine  
ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für  
eine sehr entspannte Arbeitshaltung 
ohne Druckstellen.

5.75"	 = 15.0 cm
Item no. 941575 

VISION
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EN
	■ Timeless beauty, clearly defined.
	■ Offset design for ergonomic handle 
position and relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very 
relaxed working posture,  
without pressure marks.

PL
	■ Czytelnie zdefiniowane  
ponadczasowe piękno.
	■ Konstrukcja offsetowa 
zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez 
napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk 
pozwalający na bardzo wygodną 
pozycję podczas pracy bez 
pozostawiania śladów nacisku.

DE
	■ Zeitlose Schönheit klar definiert.
	■ Offset Design für eine  
ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für  
eine sehr entspannte Arbeitshaltung 
ohne Druckstellen.

EURO-TECH
5.75"	 = 15.0 cm	
Item no. 97575
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EN
	■ Technical refinement in a highly 
polished finish.
	■ Curved blade for the ideal cutting 
angle in any position.
	■ Movable thumb ring for total 
relaxation.
	■ Offset design for ergonomic handle 
position and relaxed working.

PL
	■ Świetnie wykończone i dopraco-
wane technicznie.
	■ Profilowane ostrze zapewniające 
idealny kąt cięcia w każdej 
pozycji.
	■ Ruchomy uchwyt na kciuk 
całkowicie redukujący napięcie 
dłoni.
	■ Konstrukcja offsetowa 
zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez 
napinania dłoni.

DE
	■ Technische Raffinesse in  
Hochglanz.
	■ Geschwungene Klinge für  
den idealen Schneidewinkel  
in jeder Position.
	■ Bewegliches Daumenauge  
für totale Entlastung.
	■ Offset Design für eine  
ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.EVOLUTION 

FLEX 
5.75"	 = 15.0 cm	
Item no. 93575
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EN
	■ Elegant and charismatic, to meet 
the most sophisticated demands.
	■ Curved blade for the ideal cutting 
angle in any position.
	■ Rotating thumb ring insert to prevent 
pressure marks and friction.
	■ Offset design for ergonomic handle 
position and relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very 
relaxed working posture,  
without pressure marks.

PL
	■ Eleganckie i atrakcyjne, spełniające 
najwyższe wymagania.
	■ Profilowane ostrze zapewniające 
idealny kąt cięcia w każdej pozycji.
	■ Uchwyt na kciuk z rotującą 
wkładką zapobiegającą powsta-
waniu śladów nacisku i otarciom.
	■ Konstrukcja offsetowa 
zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez 
napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk 
pozwalający na bardzo wygodną 
pozycję podczas pracy bez 
pozostawiania śladów nacisku.

DE
	■ Elegant und charismatisch für 
höchste Ansprüche.
	■ Geschwungene Klinge für den  
idealen Schneidewinkel in  
jeder Position.
	■ Drehbarer Daumeneinsatzring  
um Druckstellen und Reibungen  
zu vermeiden.
	■ Offset Design für eine  
ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für  
eine sehr entspannte Arbeitshaltung 
ohne Druckstellen.

EVOLUTION 
 5.75"	 = 15.0 cm	
Item no. 94575 

back to index



30 31GOLD LINE  //30 GOLD LINE  // 31

GOLD LINE
MADE IN GERMANY
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DE
GÄNGIGKEIT
High-End-Klingenform – auf ein 
Hundertstelmillimeter genau dank 
CNC-Schleiftechnologie und BLC 
Abrichtverfahren (Backlight +  
Computeraided) – sowie das 
nachjustierbare, in sich geschlossene 
und flache Schraubensystem SMART 
SPIN sorgen für eine unvergleichlich 
leichte und perfekte Gängigkeit.

EN
CUTTING ACTION
High-end blade form with  
precision down to one hundredth  
of a millimetre thanks to CNC  
grinding technology and BLC 
(backlight & computer-aided) bending 
process combined with the adjust-
able, self-contained flat SMART SPIN 
screw system allow incomparably 
easy, perfect cutting action.

PL
CIĘCIE
Niezwykle precyzyjny kształt ostrza  
i dokładność do jednej setnej milimetra 
dzięki technologii szlifowania CNC 
i wspomaganemu komputerowo 
procesowi gięcia BLC w połączeniu 
z regulowanym, autonomicznym 
systemem płaskiej śruby SMART SPIN 
umożliwiają nieporównywalnie łatwe 
i perfekcyjne cięcie.

DE
SCHÄRFE
Konvexe Klingen mit voll integrierten 
Schneiden und einem sehr spitzen 
Schneidenwinkel für maximale  
Schärfe. Dank Hohlschliff und DC-
Honing perfekt zum Slicen geeignet.

EN
SHARPNESS
Convex blades with fully integrated 
cutting edges and a highly acute 
cutting edge angle for maximum 
sharpness. Perfectly suited to slice 
cutting thanks to hollow grinding  
and DC honing.

PL
OSTROŚĆ
Maksymalną ostrość zapewniają 
ostrza o wypukłej powierzchni  
z w pełni zintegrowanymi, bardzo 
ostro ściętymi krawędziami tnącymi. 
Dzięki szlifowi wklęsłemu oraz 
sterowanemu cyfrowo wygładzaniu 
doskonale nadają się do cięć 
ślizgowych.

DE
LEBENSDAUER
Extrem langanhaltende Schärfe durch 
Verwendung des geschmiedeten 
Premiumstahls. In Kombination mit 
dem speziellen Härteprozess, bei 
dem die Temperaturverteilung perfekt 
abgestimmt wird, erhält der Stahl 
seinen optimalen Härtegrad. Dadurch 
wird er äußerst widerstandsfähig 
und die Schärfe bleibt extrem lange 
erhalten. 

EN
CUTTING LIFE
Extremely long-lasting sharpness due 
to the use of forged premium steel.
Ice tempering at -180 °C binds the 
carbon within the molecular stPLcture, 
making the FRIODUR® blade harder. 
This makes the steel extremely 
durable and able to hold sharpness 
for an extremely long time.

PL 
TRWAŁOŚĆ
Niezwykle długotrwała ostrość dzięki 
zastosowaniu kutej stali premium.  
W połączeniu ze specjalnym 
procesem hartowania, w którym 
rozkład temperatury jest idealnie 
zharmonizowany, stal osiąga opty-
malny stopień twardości. Sprawia 
to, że jest ona niezwykle wytrzymała 
i zachowuje swoją ostrość przez 
bardzo długi czas.

GOLD LINE 
PRODUCT DESIGN
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PL NOWOŚĆ OD KWIETNIA 2025 
ROKU
	■ 39 profilowanych, drobno rozmies-
zczonych zębów degażujących w 
kształcie litery V zapewniających 
dużą precyzję i przyjemne 
wrażenie płynnego cięcia.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie 
HERON.

EN NEW FROM APRIL 2025
	■ 39 curved thinning teeth with fine 
V-teeth serration for an ultra-fine 
cut appearance and a pleasantly 
smooth cutting feel.
	■ Thinning scissors matching the 
HERON hair dressing scissors.

DE NEU AB APRIL 2025
	■ 39 gebogene Effilierzähne mit 
feinster Prismenverzahnung für ein 
besonders feines Schnittbild und ein 
angenehm sanftes Schneidegefühl.
	■ Modellierschere passend zur 
Haarschere HERON.

PRISM PLUS

HERON 39

6.25"	 = 16.0 cm
Item no. 25625
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PL
	■ Wysokiej jakości czarna 
tytanowa powłoka o dużym 
połysku. Wyjątkowo długi okres 
użytkowania. Ochrona dla osób  
z alergią na nikiel.
	■ Taka sama konstrukcja jak  
w podstawowym modelu HERON.

EN
	■ High-quality black titanium 
high-gloss coating. Extremely long 
lifetime. Protection for those with 
nickel allergy.
	■ Features: see base model HERON.

PL
	■ Górne ostrze w kształcie sztyletu 
zapewnia wysoką stabilność  
i wyjątkowo płynne cięcie. Płaskie 
dolne ostrze pozwala pracować 
blisko skóry.
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja.
Crane, wygodna i dostosowana 
do kształtu ręki dzięki ergonomicz-
nie wyprofilowanej kutej podpórce 
na palec, pozwalająca na bardzo 
komfortową pozycję przy pracy.

EN
	■ Dagger shape on the upper blade 
gives high stability and extremely 
smooth cutting action. The flat 
lower blade allows the user to work 
close to the skin.
	■ Crane design plus comfortable 
finger support and ergonomically 
shaped forged finger rest for highly 
relaxed working posture.

DE
	■ Hochwertige schwarze Titan-
Hochglanzbeschichtung. Extrem 
lange Lebensdauer. Schutz bei 
Nickelallergie.
	■ Ausführung wie Basismodell 
HERON.

DE
	■ Dolchblatt auf der Oberseite für 
besonders hohe Stabilität und einen 
extrem weichen Gang. Mit der 
flachen Unterseite kann nah an der 
Haut gearbeitet werden.
	■ Crane Design plus angenehmer 
Fingerauflage und besonders 
ergonomisch geformtem, ange-
schmiedetem Fingerhaken für eine 
sehr entspannte Arbeitshaltung.

HERON TITAN

5.5"	 = 14.0 cm
Item no. 25055-1

6.0"	 = 15.5 cm
Item no. 25060-1

HERON

5.5"	 = 14.0 cm
Item no. 25055

6.0"	 = 15.5 cm
Item no. 25060
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EN
	■ Offset design for ergonomic handle 
position and relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very 
relaxed working posture,  
without pressure marks.

PL  
	■ Konstrukcja offsetowa 
zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez 
napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk 
pozwalający na bardzo wygodną 
pozycję podczas pracy bez 
pozostawiania śladów nacisku.

DE
	■ Offset Design für eine  
ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für 
eine sehr entspannte Arbeitshaltung 
ohne Druckstellen.

DIAMOND E 

5.0"	 = 13.0 cm	
Item no. 21150 

5.5"	 = 14.0 cm	
Item no. 21155 

6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 21160

6.5"	 = 17.0 cm	
Item no. 21165

7.0"	 = 18.0 cm	
Item no. 21170
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PRISM PLUS PRISM PLUS

EN
	■ 39 curved thinning teeth with fine 
V-teeth serration for an ultra-fine 
cut appearance and a pleasantly 
smooth cutting feel. 
	■ Features: see DIAMOND E hair-
dressing scissors. 

PL
	■ 39 profilowanych, drobno rozmies-
zczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających 
dużą precyzję i przyjemne 
wrażenie płynnego cięcia.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie 
DIAMOND E.

EN
	■ 43 curved thinning teeth with fine 
V-teeth serration for an ultra-fine 
cut appearance and a pleasantly 
smooth cutting feel. 
	■ Features: see DIAMOND E hair-
dressing scissors. 

PL
	■ 43 profilowane, drobno rozmies-
zczone zęby degażujące  
w kształcie litery V zapewniają 
dużą precyzję i przyjemne 
wrażenie płynnego cięcia.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie 
DIAMOND E.

DE
	■ 39 gebogene Effilierzähne mit 
feinster Prismenverzahnung für ein 
besonders feines Schnittbild und ein 
angenehm sanftes Schneidegefühl.
	■ Ausführung wie Haarschere  
DIAMOND E.

DE
	■ 43 gebogene Effilierzähne mit 
feinster Prismenverzahnung für ein 
besonders feines Schnittbild und ein 
angenehm sanftes Schneidegefühl.
	■ Ausführung wie Haarschere  
DIAMOND E.

DIAMOND E 
39
5.5"	 = 14.0 cm	
Item no. 21555  

DIAMOND E 
43
6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 21600  
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EN
	■ High-quality black titanium 
high-gloss coating. Extremely long 
lifetime. Protection for those with 
nickel allergy.
	■ Features: see base model 
DIAMOND E.

PL
	■ Wysokiej jakości czarna 
tytanowa powłoka o dużym 
połysku. Wyjątkowo długi okres 
użytkowania. Ochrona dla osób  
z alergią na nikiel.
	■ Taka sama konstrukcja jak w pods-
tawowym modelu DIAMOND E.

DE
	■ Hochwertige schwarze Titan-
Hochglanzbeschichtung. Extrem 
lange Lebensdauer. Schutz bei 
Nickelallergie.
	■ Ausführung wie Basismodell 
DIAMOND E.

5.5"	 = 14.0 cm 
Item no. 21155-13
 
6.0"	 = 15.5 cm
Item no. 21160-13

DIAMOND E 
TITAN

back to index
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EN
	■ Slightly curved blades for an  
indescribably smooth cutting 
sensation.
	■ Additionally angled finger rings 
ensure optimum ergonomic  
finger positioning.
	■ Offset design for ergonomic handle 
position and relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very 
relaxed working posture,  
without pressure marks.

PL
	■ Lekko profilowane ostrza dające 
niesamowite wrażenie płynnego 
cięcia.
	■ Dodatkowo wyprofilowane 
pierścienie uchwytów pozwalające 
na optymalne i ergonomiczne 
ułożenie palców.
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca 
ergonomiczne ułożenie w ręce  
i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk 
pozwalający na bardzo wygodną 
pozycję podczas pracy bez pozos-
tawiania śladów nacisku.

DE
	■ Leicht geschwungene Klingen für 
ein unbeschreiblich sanftes  
Schneidegefühl. 
	■ Zusätzlich angeschrägte  
Fingeraugen für ergonomisch 
optimale Position der Finger.
	■ Offset Design für eine  
ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für 
eine sehr entspannte Arbeitshaltung 
ohne Druckstellen.

EN
	■ 43 curved thinning teeth with fine 
V-teeth serration for an ultra-fine 
cut appearance and a pleasantly 
smooth cutting feel. 
	■ Features: see XENOX hairdressing 
scissors.

PL
	■ 43 profilowane, drobno 
rozmieszczone zęby degażujące 
w kształcie litery V zapewniające 
dużą precyzję i przyjemne 
wrażenie płynnego cięcia.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie 
XENOX.

DE
	■ 43 gebogene Effilierzähne mit feinster 
Prismenverzahnung für ein besonders 
feines Schnittbild und ein angenehm 
sanftes Schneidegefühl.
	■ Ausführung wie Haarschere 
XENOX.

XENOX

5.5"	 = 14.0 cm	
Item no. 27155 

6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 27160

 

XENOX 
43
6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 27600
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PL
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja 
Crane zapewniająca ergonomię 
pracy bez kompromisów.
	■ Ruchomy uchwyt na kciuk 
całkowicie redukujący napięcie 
dłoni.

EN
	■ Crane design for uncompromisingly 
ergonomic working.
	■ Movable thumb ring for total 
relaxation.

DE
	■ Crane Design für ein kompromisslos 
ergonomisches Arbeiten. 
	■ Bewegliches Daumenauge für 
totale Entlastung.

EN
	■ High-quality black titanium 
high-gloss coating. Extremely long 
lifetime. Protection for those with 
nickel allergy. 
	■ Features: see base model XENOX. 

PL
	■ Wysokiej jakości czarna 
tytanowa powłoka o dużym 
połysku. Wyjątkowo długi okres 
użytkowania. Ochrona dla osób  
z alergią na nikiel.
	■ Taka sama konstrukcja jak  
w podstawowym modelu XENOX.

DE
	■ Hochwertige schwarze Titan-
Hochglanzbeschichtung. Extrem 
lange Lebensdauer. Schutz bei 
Nickelallergie.
	■ Ausführung wie Basismodell 
XENOX.

CONVEX FLEX

5.5"	 = 14.0 cm
Item no. 2013

XENOX 
TITAN
5.5"	 = 14.0 cm	
Item no. 27155-2 

6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 27160-2
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PL
	■ Degażówki do dynamicznej, 
szybkiej pracy; bardzo precyzyjne 
strzyżenie i przyjemne wrażenie 
płynnego cięcia. Spełnione 
najwyższe wymagania.
	■ 33/33 profilowane, bardzo 
drobno rozmieszczone zęby 
degażujące w kształcie litery V 
wraz ze zintegrowanym zębem 
prowadzącym. Razem z drugą 
ząbkowaną stroną tworzą 
przestrzeń do ponownego 
chwytania nieobciętych włosów.
	■ Klasyczna pozycja trzymania 
z podpórkami na palce po obu 
stronach umożliwiająca dostoso-
wanie ułożenia w dłoni.

EN
	■ Thinning scissors for dynamic, fast 
work, a particularly fine cutting 
pattern and a pleasantly smooth 
cutting feeling. Meets the highest 
demands.
	■ 33/33 curved thinning teeth 
with finest V-teeth serration plus 
integrated guide tooth meet the 
second toothed 
 side, which provides a double 
catch space for the uncut hair. 
	■ Classic handle position with finger 
rests on both sides for flexible hand 
position.

DE
	■ Effilierschere für dynamisches, 
schnelles Arbeiten, ein besonders 
feines Schnittbild und ein ange-
nehm sanftes Schneidegefühl. Erfüllt 
höchste Ansprüche.
	■ 33/33 Effilierzähne mit gebogener 
Kontur und feinsten Prismen plus 
Führungszahn treffen auf die 
zweite gezahnte Seite, die einen 
verdoppelten Fangraum für die 
nicht geschnittenen Haare bietet. 
Klinge mit maximaler, extrem lang 
anhaltender Schärfe.
	■ Klassische Griffstellung mit beidsei-
tigen Fingerhaken für beliebige 
Handhaltung.

EN
	■ 42 thinning teeth with fine V-teeth 
serration for a pleasantly smooth 
feeling and a precise cut.
	■ Classic design for a traditional 
feeling during cutting.

PL
	■ 42 drobno rozmieszczone zęby 
degażujące w kształcie litery  
V zapewniające wrażenie 
przyjemnie płynnego cięcia  
i precyzję.
	■ Klasyczny design i standardowa 
technika strzyżenia. 

DE
	■ 42 Effilierzähne mit feinster 
Prismenverzahnung für ein ange-
nehm sanftes Gefühl und einen 
präzisen Schnitt.
	■ Klassisches Design für ein traditio-
nelles Gefühl beim Schneiden. 

DYNASTY 
33/33 FADE
6.0'' = 15.5 cm
Item no. 22604

PRISM PLUS

DYNASTY 
42
6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 22600
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EN
	■ Traditional Japanese craftsmanship 
meets JAGUAR production 
expertise.
	■ Special cobalt alloy steel for a long 
cutting life.
	■ Offset design for ergonomic handle 
position and relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very 
relaxed working posture,  
without pressure marks.

PL
	■ Połączenie tradycyjnego 
japońskiego rzemiosła z wiedzą 
techniczną JAGUAR.
	■ Specjalny stop stali z kobaltem 
wydłużający żywotność nożyczek.
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca 
ergonomiczne ułożenie w ręce 
i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk 
pozwalający na bardzo wygodną 
pozycję podczas pracy bez pozos-
tawiania śladów nacisku.

EN
	■ 33 bent thinning teeth with fine 
V-teeth serration for a pleasantly 
smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see KAMIYU hairdressing 
scissors, but “Classic” handle 
position.

PL
	■ 33 profilowane, drobno 
rozmieszczone zęby degażujące 
w kształcie litery V zapewniające 
przyjemne wrażenie płynnego 
cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie 
KAMIYU, ale z oznaczeniem 
pozycji trzymania „Classic”.

DE
	■ Traditionelle japanische Handarbeit 
kombiniert mit dem Fertigungs-
Know-how von JAGUAR.
	■ Cobalt legierter Spezialstahl für 
eine lange Lebensdauer.
	■ Offset Design für eine  
ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für 
eine sehr entspannte Arbeitshaltung 
ohne Druckstellen.

DE
	■ 33 gebogene Effilierzähne mit 
feinster Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und 
einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere  
KAMIYU, jedoch Griffstellung 
„Classic“.

KAMIYU

5.25"	 = 13.5 cm	
Item no. 88525
 
5.75"	 = 15.0 cm	
Item no. 88575
 
6.5"	 = 17.0 cm	
Item no. 88650

KAMIYU 
33
6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 88600
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DE
GÄNGIGKEIT
Präzise Klingenform dank CNC-
Schleiftechnologie und BL-Abricht-
verfahren (Backlight) sowie das 
nachjustierbare, in sich geschlossene 
und flache Schraubensystem SMART 
SPIN sorgen für eine sehr leichte und 
ausgezeichnete Gängigkeit.

EN
CUTTING ACTION
Precision blade form thanks to 
CNC grinding technology and BL 
(backlight) bending process combined 
with the SMART SPIN adjustable, 
self-contained flat SMART SPIN 
screw system allow extremely easy, 
outstanding cutting action.

PL
CIĘCIE
Precyzyjny kształt ostrza uzyskany
dzięki technologii komputerowo
sterowanego szlifowania CNC
i procesowi gięcia BL w połączeniu
z regulowanym, autonomicznym
systemem płaskiej śruby SMART SPIN
umożliwiają nieporównywalnie łatwe
i perfekcyjne cięcie.

DE
SCHÄRFE
Leicht konvexe Klingen mit teilinte- 
grierten Schneiden und einem 
spitzen Schneidenwinkel für 
ausgezeichnete Schärfe. Dank 
Hohlschliff und Honing ideal zum 
Slicen geeignet.

EN
SHARPNESS
Slightly convex blades with 
semi-integrated cutting edges and an 
acute cutting edge angle for  
outstanding sharpness. Ideally suited 
to slice cutting thanks to hollow 
grinding and honing.

PL
OSTROŚĆ
Wyjątkową ostrość zapewnia
lekko wypukła powierzchnia ostrzy
z w połowie zintegrowanymi, bardzo
ostro ściętymi krawędziami tnącymi.
Dzięki szlifowi wklęsłemu oraz
specjalnemu wygładzaniu idealnie
nadają się do cięć ślizgowych.

DE
LEBENSDAUER
Sehr lang anhaltende Schärfe durch 
Verwendung des geschmiedeten 
Spezialstahls. In Kombination mit 
dem speziellen Härteprozess, bei 
dem die Temperaturverteilung perfekt 
abgestimmt wird, erhält der Stahl 
seinen optimalen Härtegrad. Dadurch 
wird er äußerst widerstandsfähig 
und die Schärfe bleibt extrem lange 
erhalten. 

EN
CUTTING LIFE
Very long-lasting sharpness due to 
the use of forged special steel. Ice 
tempering at -180 °C binds the 
carbon within the molecular structure, 
making the FRIODUR® blade harder.
Therefore the steel has a high 
hardness level, making it even more 
durable and able to hold sharpness 
for a longer time.

 
PL
TRWAŁOŚĆ
Bardzo długa ostrość dzięki 
zastosowaniu kutej stali specjalnej.  
W połączeniu ze specjalnym pro-
cesem hartowania, w którym rozkład 
temperatury jest idealnie zharmonizo-
wany, stal uzyskuje optymalny stopień 
twardości. Dzięki czemu ostrze jest 
niezwykle wytrzymałe i zachowuje 
ostrość przez bardzo długi czas.

SILVER LINE
PRODUCT DESIGN
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DE
	■ Leicht geschwungene Klingen für ein sanftes Schneidegefühl. 
	■ Zusätzlich angeschrägte Fingeraugen für ergonomisch 
optimale Position der Finger.
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge.

EN 
	■ Slightly curved blades for an indescribably smooth 
cutting sensation.
	■ Additionally angled finger rings ensure optimum 
ergonomic finger positioning.
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working.
	■ Angled thumb ring.

PL  
	■ Lekko profilowane ostrza dające niesamowite 
wrażenie płynnego cięcia.
	■ Dodatkowo wyprofilowane pierścienie uchwytów 
pozwalające na optymalne i ergonomiczne ułożenie 
palców.
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk.

DE
	■ 43 Effilierzähne mit feinster Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere XENA.

EN
	■ 43 thinning teeth with fine V-teeth serration for a  
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see XENA hairdressing scissors.  

PL
	■ 43 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających przyjemne 
wrażenie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie XENA.

DE NEU AB MÄRZ 2025
	■ Extra schmale Klinge für einen feinen, präzisen Schnitt 
und einen leichten Zugang zum Haar. Die feine Spitze 
ermöglicht exakte Schneidtechniken. Zum Slicen geeignet. 
Langanhaltende Schärfe.
	■ Crane Design plus angenehmer Fingerauflage und 
besonders ergonomisch geformtem, angeschmiedetem 
Fingerhaken für eine sehr entspannte Arbeitshaltung.

EN NEW FROM MARCH 2025
	■ Extra narrow blade for a fine, precise cut and easy access 
to the hair. The fine tip enables precise cutting techniques. 
Suited for slice cutting. Long lasting sharpness.
	■ Crane design plus comfortable finger support and 
ergonomically shaped forged finger rest for highly relaxed 
working posture.

PL NOWOŚĆ OD MARCA 2025 ROKU
	■ Bardzo wąskie ostrze zapewnia precyzyjne cięcie i łatwy 
dostęp do włosów. Cienka końcówka umożliwia precyzyjne 
techniki cięcia. 
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja.Crane, wygodna  
i dostosowana do kształtu ręki dzięki ergonomicznie  
wyprofilowanej kutej podpórce na palec, pozwalająca  
na bardzo komfortową pozycję przy pracy.

XENA XENA
43

5.5"	 = 14.0 cm	
Item no. 71055 

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 71060

6.0"	 = 15.5 cm
Item no. 71600

MIRA

5.5"	 = 14.0 cm
Item no. 72055

6.0"	 = 15.0 cm
Item no. 72060
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DE
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für eine sehr entspannte 
Arbeitshaltung ohne Druckstellen.

EN
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very relaxed working posture, 
without pressure marks.

PL	
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk pozwalający na bardzo 
wygodną pozycję podczas pracy bez pozostawiania 
śladów nacisku.

DE	
	■ 40 Effilierzähne mit feinster Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere CJ4 PLUS.

EN	
	■ 40 thinning teeth with fine V-teeth serration for a  
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see CJ4 PLUS hairdressing scissors. 

PL	
	■ 40 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających przyjemne 
wrażenie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie CJ4 PLUS.

DE
	■ 43 Effilierzähne mit feinster Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere CJ4 PLUS.

EN
	■ 43 thinning teeth with fine V-teeth serration for a  
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see CJ4 PLUS hairdressing scissors.  

PL
	■ 43 drobno rozmieszczone zęby degażujące  
w kształcie litery V zapewniające przyjemne  
wrażenie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie CJ4 PLUS.

DE	
	■ Crane Design für ein kompromisslos ergonomisches 
Arbeiten.

EN	
	■ Crane design for uncompromisingly ergonomic working.

PL	
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja Crane zapewniająca 
ergonomię pracy bez kompromisów.

5.0"	 = 13.0 cm	
Item no. 9250 

5.5"	 = 14.0 cm	
Item no. 9255 

6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 9260

6.5"	 = 17.0 cm
Item no. 9265

7.0"	 = 18.0 cm
Item no. 9270

CJ4 PLUS

5.5"	 = 14.0 cm	
Item no. 92555

6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 92600

CJ 
40 PLUS

CJ 
43 PLUS

5.5"	 = 14.0 cm	
Item no. 9655 

6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 9660

CJ3
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DE	
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für eine sehr entspannte 
Arbeitshaltung ohne Druckstellen. 

EN	
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very relaxed working posture, 
without pressure marks.

PL	
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk pozwalający na bardzo 
wygodną pozycję podczas pracy bez pozostawiania 
śladów nacisku.

DE	
	■ 32 Effilierzähne mit feinster Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl beim 
Schneiden. 

EN	
	■ 32 thinning teeth with fine V-teeth serration for a  
pleasantly smooth feel and a precise cut.
	■ Classic design for a traditional feel during cutting.

PL	
	■ 32 drobno rozmieszczone zęby degażujące  
w kształcie litery V zapewniające wrażenie przyjemnie 
płynnego cięcia i precyzję.
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.

DE	
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden.
	■ Griffe vergoldet.

EN	
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ Gold plated handles.

PL 
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.
	■ Pozłacane uchwyty.

22 Karat Goldauflage.

22 carat gold plating.

Platerowane
22-karatowym złotem.

OCEAN 

5.75"	 = 15.0 cm	
Item no. 69575

6.0"	 = 15.5 cm 
Item no. 69600 

OCEAN 
32

PERFECT

5.5"	 = 14.0 cm
Item no. 0155 

6.0"	 = 15.5 cm
Item no. 0160

back to index
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DE
GÄNGIGKEIT
Genaue Klingenform dank  
Abrichtverfahren sowie VARIO-
Verschraubung für eine leichte und 
sehr gute Gängigkeit. Die VARIO-
Verschraubung kann einfach mit einer 
Münze nachjustiert werden.

EN
CUTTING ACTION
Precision blade form thanks to  
bending process and VARIO screw 
for easy, excellent cutting action.  
All you need to adjust the VARIO 
screw is a coin. 

PL
CIĘCIE
Precyzyjny kształt ostrza uzyskany
w procesie gięcia i śruba VARIO
zapewniająca łatwe i doskonałe
cięcie dzięki regulowanemu  
dociskowi. Do regulacji śruby VARIO
wystarczy moneta.

DE
SCHÄRFE
Klassische Klingen mit einem flachen 
Schneidenwinkel für sehr gute Schärfe. 
Dank Hohlschliff und Honing gut zum 
Slicen geeignet.

EN
SHARPNESS
Classic blades with a flat cutting edge 
angle for very good sharpness.  
Well suited to slice cutting thanks to 
hollow grinding and honing.

PL
OSTROŚĆ
Klasyczne ostrza o płasko ściętej 
krawędzi tnącej zapewniają bardzo  
dobrą ostrość. Dzięki szlifowi 
wklęsłemu oraz specjalnemu 
wygładzaniu dobrze nadają się do 
cięć ślizgowych.

DE
LEBENSDAUER
Langanhaltende Schärfe durch 
Verwendung des Qualitätsstahls 
(rostfreier Edelstahl). Härteverfahren 
unter Schutzatmosphäre für eine 
optimale, solide Härte. 

EN
CUTTING LIFE
Long lasting sharpness by the use 
of the quality steel (stainless steel). 
Hardening process under protective 
atmosphere for an optimal, solid 
hardness.

PL
TRWAŁOŚĆ
Długotrwała ostrość dzięki 
zastosowaniu wysokiej jakości stali 
(stali nierdzewnej). Proces hartowania 
w atmosferze ochronnej zapewnia 
optymalną, solidną twardość.

WHITE LINE
PRODUCT DESIGN
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EN 
	■ Rounded dagger shape on the 
upper blade delivers high stability 
and extremely smooth cutting 
action. The flat lower blade allows 
the user to work close to the skin. 
	■ Crane design plus comfortable 
finger onlay and ergonomically 
shaped forged finger rest for highly 
relaxed working posture.
	■ SMART CLICK screw system with 
fine pitch for easy and precise 
movement and optimum tension 
adjustment. 

PL 
	■ Zaokrąglone górne ostrze  
w kształcie sztyletu zapewnia 
wysoką stabilność i wyjątkowo 
płynne cięcie. Płaskie dolne ostrze 
pozwala pracować blisko skóry.
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja 
Crane, wygodna i dostosowana 
do kształtu ręki dzięki ergono-
micznie wyprofilowanej kutej 
podpórce na palec, pozwalająca 
na bardzo komfortową pozycję 
przy pracy.
	■ System śrub SMART CLICK o 
małym skoku do łatwej i precyzyj-
nej regulacji ruchu i optymalnego 
ustawiania docisku.

DE 
	■ Abgerundetes Dolchblatt auf 
der Oberseite für besonders 
hohe Stabilität und einen extrem 
weichen Gang. Mit der flachen 
Unterseite kann nah an der Haut 
gearbeitet werden. 
	■ Crane Design plus angenehmer 
Fingerauflage und besonders 
ergonomisch geformtem, ange-
schmiedetem Fingerhaken für eine 
sehr entspannte Arbeitshaltung.
	■ Schraubsystem SMART CLICK mit 
Feinrasterung für eine leichte und 
präzise Gängigkeit und optimale 
Spannungseinstellung.

DE
	■ 48 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere HERA.

EN
	■ 48 thinning teeth with fine V-teeth serration for a 
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see HERA hairdressing scissors.

PL
	■ 48 drobno rozmieszczone zęby degażujące  
w kształcie litery V zapewniające wrażenie przyjemnie 
płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie HERA.

HERA HERA 48

5.75"	 = 15.0 cm
Item no. 44575

6.25"	 = 16.0 cm
Item no. 44625

7.0"	 = 18.0 cm
Item no. 44700

6.25"	 = 16.0 cm
Item no. 44626
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EN
	■ Rounded dagger blade on the top 
for extra stability and extremely 
smooth cutting action. The flat 
underside allows the user to work 
close to the skin.
	■ Additional finest micro toothing on 
the tip of the blade for a precise cut 
with perfect ease of movement.
	■ High-quality matte black 
coating with a sophisticated laser 
engraving.
	■ The crane design plus comfortable 
finger rest and particularly 
ergonomically shaped forged finger 
hook for a highly relaxed working 
posture.
	■ SMART CLICK screw system with 
fine grating for smooth and precise 
movement and optimum tension 
setting. Adjusting wrench included.

PL 
	■ Zaokrąglone ostrze sztyletu na 
górnej stronie zapewnia szczególnie 
wysoką stabilność i niezwykle płynne 
otwieranie i zamykanie. Płaski spód 
umożliwia pracę blisko skóry.
	■ Dodatkowe bardzo drobne 
mikro-ząbkowanie na czubku ostrza 
zapewnia precyzyjne cięcie  
i doskonałą kontrolę.
	■ Wysokiej jakości matowa czarna 
powłoka z dopracowanym grawero-
waniem laserowym.
	■ Konstrukcja typu Crane oraz 
wygodna podpórka na palec 
i szczególnie ergonomicznie 
ukształtowany, kuty hak na palec 
zapewniają odprężającą pozycję 
podczas pracy.
	■ System śrub SMART CLICK o małym 
skoku do łatwej i precyzyjnej regu-
lacji ruchu i optymalnego ustawiania 
docisku.

DE
	■ Zusätzliche feinste Mikroverzahnung an der Spitze 
der Schneide für einen präzisen Schnitt mit perfekter 
Führungssicherheit.
	■ Hochwertige mattschwarze Beschichtung mit anspruchsvoller 
Lasergravur.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl beim 
Schneiden.

EN
	■ Additional finest micro toothing on the tip of the blade for a 
precise cut with perfect ease of movement.
	■ High-quality matte black coating with a sophisticated laser 
engraving.
	■ Classical design for a traditional feeling during cutting.

PL
	■ Dodatkowe bardzo drobne mikroząbki na końcu krawędzi 
tnącej zapewniają precyzyjne cięcie i doskonałe prowadze-
nie.
	■ Wysokiej jakości matowa czarna powłoka z wymagającym 
grawerowaniem laserowym.
	■ Klasyczny design zapewniający tradycyjny charakter cięcia.

DE
	■ Abgerundetes Dolchblatt auf 
der Oberseite für besonders 
hohe Stabilität und einen extrem 
weichen Gang. Mit der flachen 
Unterseite kann nah an der Haut 
gearbeitet werden.
	■ Zusätzliche feinste Mikrover-
zahnung an der Spitze der 
Schneide für einen präzisen Schnitt 
mit perfekter Führungssicherheit.
	■ Hochwertige mattschwarze 
Beschichtung mit anspruchsvoller 
Lasergravur.
	■ Crane Design plus angenehmer 
Fingerauflage und besonders 
ergonomisch geformtem, ange-
schmiedetem Fingerhaken für eine 
sehr entspannte Arbeitshaltung.
	■ Schraubsystem SMART CLICK mit 
Feinrasterung für eine leichte und 
präzise Gängigkeit und optimale 
Spannungseinstellung.

J-ENTLEMEN J-ANGO

7.0"	 = 18.0 cm
Item no. 0370-1

7.0"	 = 18.0 cm
Item no. 44700-1
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DE
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für eine sehr entspannte 
Arbeitshaltung ohne Druckstellen.

EN
	■ Offset design for ergonomic handle position and  
relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very relaxed working posture,  
without pressure marks.

PL
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne  
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk pozwalający na bardzo  
wygodną pozycję podczas pracy bez pozostawiania 
śladów nacisku.

DE
	■ 40 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie bei Haarschere LUMEN.

EN
	■ 40 thinning teeth with fine V-teeth serration for a 
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see LUMEN hairdressing scissors.

PL
	■ 40 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających wrażenie  
przyjemnie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie LUMEN.

DE
	■ 43 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Schraubsystem SMART CLICK mit Feinrasterung für 
eine leichte und präzise Gängigkeit und optimale 
Spannungseinstellung.
	■ Ausführung wie bei Haarschere LUMEN.

EN
	■ 43 thinning teeth with fine V-teeth serration for a 
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ SMART CLICK screw system with fine pitch for easy and 
precise movement and optimum tension adjustment.
	■ Features: see LUMEN hairdressing scissors.

PL
	■ 43 drobno rozmieszczone zęby degażujące  
w kształcie litery V zapewniające wrażenie  
przyjemnie płynnego cięcia i precyzję.
	■ System śrub SMART CLICK o małym skoku do łatwej i 
precyzyjnej regulacji ruchu i optymalnego ustawiania 
docisku.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie LUMEN.

LUMEN LUMEN 
40

LUMEN 
43

5.5"	 = 14.0 cm	
Item no. 4655 

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 4660

6.5"	 = 17.0 cm	
Item no. 46065 

7.0"	 = 18.0 cm	  
Item no. 46070

5.5"	 = 14.0 cm
Item no. 3055

6.0"	 = 15.5 cm
Item no. 3056
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DE 
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten. 
	■ 	JP 10 BLACK: Hochwertige, tiefschwarze Metallic-
Beschichtung. Schutz bei Nickelallergie.

EN 
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working.
	■ 	JP 10 BLACK: High-quality, extremely black metallic 
coating. Protection for those with nickel allergy.

PL
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ 	JP 10 BLACK: Wysokiej jakości metalowa powłoka  
w kolorze głębokiej czerni. Ochrona dla osób  
z alergią na nikiel.

DE	
	■ Crane Design für ein kompromisslos ergonomisches Arbeiten. 
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für eine sehr entspannte 
Arbeitshaltung ohne Druckstellen.
	■ Schraubsystem SMART CLICK mit Feinrasterung für 
eine leichte und präzise Gängigkeit und optimale 
Spannungseinstellung.

EN	
	■ Crane design for uncompromisingly ergonomic working.
	■ Angled thumb ring for a very relaxed working posture, 
without pressure marks.
	■ SMART CLICK screw system with fine pitch for easy and 
precise movement and optimum tension adjustment. 

PL	
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja Crane zapewniająca 
ergonomię pracy bez kompromisów.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk pozwalający na bardzo 
wygodną pozycję podczas pracy bez pozostawiania 
śladów nacisku.
	■ System śrub SMART CLICK o małym skoku do łatwej i precy-
zyjnej regulacji ruchu i optymalnego ustawiania docisku.

DE	
	■ 39 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere SMART.

EN	
	■ 39 thinning teeth with fine V-teeth serration for a 
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see SMART hairdressing scissors. 

PL	
	■ 39 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających wrażenie  
przyjemnie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie SMART.

DE	
	■ 38 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere JP 10.

EN	
	■ 38 thinning teeth with fine V-teeth serration for a 
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see JP 10 hairdressing scissors. 

PL	
	■ 38 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających wrażenie  
przyjemnie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie JP 10.

JP 
38
5.25"	 = 13.5 cm	  
Item no. 46526

JP 10

5.25"	 = 13.5 cm	
Item no. 46525 

5.75"	 = 15.0 cm	  
Item no. 46575

SMART

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 4355

SMART 
39  
5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 43155
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DE	
	■ 40 Effilierzähne mit feiner Verzahnung für ein angenehm 
sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Satin Finish.

EN	
	■ 40 thinning teeth with fine serration for a  
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ Satin Finish.

PL	
	■ 40 drobno rozmieszczonych zębów degażujących 
zapewniających wrażenie przyjemnie płynnego cięcia 
i precyzję.
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.
	■ Wykończenie satynowe.

DE	
	■ 46 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl beim Schneiden. 
	■ Schraubsystem SMART CLICK mit Feinrasterung für 
eine leichte und präzise Gängigkeit und optimale 
Spannungseinstellung.
	■ Satin Finish.

EN	
	■ 46 thinning teeth with fine s V-teeth erration for a  
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ SMART CLICK screw system with fine pitch for easy and 
precise movement and optimum tension adjustment. 
	■ Satin Finish.

PL	
	■ 46 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających przyjemne wrażenie 
płynnego cięcia i precyzję.
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.
	■ System śrub SMART CLICK o małym skoku do łatwej i pre-
cyzyjnej regulacji ruchu i optymalnego ustawiania docisku.
	■ Wykończenie satynowe.

DE	
	■ Beide Schneiden poliert für Slicefähigkeit. 
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Satin Finish.

EN	
	■ Both cutting edges polished for slice cutting ability. 
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ Satin finish.

PL	
	■ Polerowane obie krawędzie tnące do cięcia 
ślizgowego. 
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia. 
	■ Wykończenie satynowe.

SATIN PLUS  
40 

SATIN PLUS  
46

5.0"	 = 13.0 cm	  
Item no. 3050

6.5"	 = 17.0 cm	  
Item no. 3065

SATIN PLUS

5.0"	 = 13.0 cm	
Item no. 4750 

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 4755

6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 4760
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die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

DE	
	■ Schneide mit flachem Schneidenwinkel und  
einseitiger Mikroverzahnung.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Satin Finish.

EN	
	■ Cutting edge with flat cutting edge angle and  
microserration on one blade. 
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ Satin Finish.

PL	
	■ Ścięta płasko krawędź tnąca i mikroszlif na jednym 
ostrzu.
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.
	■ Wykończenie satynowe.

DE	
	■ 30 Effilierzähne mit feiner Prinmenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Satin Finish.

EN	
	■ 30 thinning teeth with fine V-teeth serration for a 
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ Satin Finish.

PL	
	■ 30 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających wrażenie przyjem-
nie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.
	■ Wykończenie satynowe.

DE	
	■ Schneide mit flachem Schneidenwinkel und  
einseitiger Mikroverzahnung.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Hochglanzpoliert.

EN	
	■ Cutting edge with flat cutting edge angle and microser-
ration on one blade. 
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ Polished finish.

PL	
	■ Ścięta płasko krawędź tnąca i mikroszlif na jednym 
ostrzu. 
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.
	■ Wykończenie satynowe.

DE	
	■ 46 Effilierzähne mit feiner Prismenerzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Schraubsystem SMART CLICK mit Feinrasterung für 
eine leichte und präzise Gängigkeit und optimale 
Spannungseinstellung.
	■ Ausführung wie Haarschere SILVER ICE.

EN	
	■ 46 thinning teeth with fine V-teeth serration for a pleasantly 
smooth feeling and a precise cut.
	■ SMART CLICK screw system with fine pitch for easy and 
precise movement and optimum tension adjustment. 
	■ Features: see SILVER ICE hairdressing scissors. 

PL	
	■ 46 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających wrażenie 
 przyjemnie płynnego cięcia i precyzję.
	■ System śrub SMART CLICK o małym skoku do łatwej i 
precyzyjnej regulacji ruchu i optymalnego ustawiania docisku.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie SILVER ICE.

SATIN

5.0"	 = 13.0 cm	  
Item no. 0350 

5.5"	 = 14.0 cm	
Item no. 0355

6.0"	 = 15.5 cm	
Item no. 0360

6.5"	 = 17.0 cm	
Item no. 0365

7.0"	 = 18.0 cm	
Item no. 0370

SATIN 
30/30
6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 3360

SILVER ICE SILVER ICE
46

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 1355

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 1360

6.5"	 = 17.0 cm	  
Item no. 1365

7.0"	 = 18.0 cm	  
Item no. 1370

6.5"	 = 17.0 cm	  
Item no. 3165
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LAVA Item no. 43055-2 LAVA Item no. 43255-2

DE
	■ Hochwertige Metallic-Beschichtung. Schutz bei Nickelallergie.
	■ Crane Design für ein kompromisslos ergonomisches Arbeiten. 
	■ Schraubsystem SMART CLICK mit Feinrasterung für eine leichte 
und präzise Gängigkeit und optimale Spannungseinstellung.

EN
	■ High-quality metallic coating. Protection for those with nickel 
allergy.
	■ Crane design for uncompromisingly ergonomic working. 
	■ SMART CLICK screw system with fine pitch for easy and 
precise movement and optimum tension adjustment. 

PL
	■ Wysokiej jakości powłoka metalowa. Ochrona dla osób  
z alergią na nikiel.
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja Crane zapewniająca 
ergonomię pracy bez kompromisów. 
	■ System śrub SMART CLICK o małym skoku do łatwej i precy-
zyjnej regulacji ruchu i optymalnego ustawiania docisku.

NEU // NEW // NOWOŚĆ NEU // NEW // NOWOŚĆ

DE
	■ 39 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere PASTELL PLUS CRANE.

EN
	■ 39 thinning teeth with fine V-teeth serration for a pleasantly 
smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see PASTELL PLUS CRANE hairdressing scissors. 

PL
	■ 39 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających przyjemne wrażenie 
płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie PASTELL PLUS CRANE.

MATCHA  Item no. 43255-13MATCHA Item no. 43055-13

CANDY Item no. 43055-3 CANDY Item no. 43255-3

LAVENDER Item no. 43055-12 LAVENDER Item no. 43255-12

PASTELL PLUS 
CRANE 39
5.5"	 = 14.0 cm

PASTELL PLUS 
CRANE
5.5"	 = 14.0 cm

ROSÉ Item no. 43255-8ROSÉ Item no. 43055-8

back to index
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LAVA Item no. 4752-2 LAVA Item no. 3054-2

DE
	■ Hochwertige Metallic-Beschichtung. Schutz bei Nickelallergie.
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und  
entspanntes Arbeiten.
	■ SMART CLICK mit Feinrasterung für eine leichte und präzise 
Gängigkeit und optimale Spannungseinstellung.

EN
	■ High-quality metallic coating. Protection for those with nickel 
allergy.
	■ Offset design for ergonomic handle position and relaxed 
working.
	■ SMART CLICK screw system with fine pitch for easy and 
precise movement and optimum tension adjustment. 

PL
	■ Wysokiej jakości powłoka metalowa. Ochrona dla osób  
z alergią na nikiel.
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne ułożenie 
w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ System śrub SMART CLICK o małym skoku do łatwej i precy-
zyjnej regulacji ruchu i optymalnego ustawiania docisku.

DE
	■ 40 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere PASTELL PLUS OFFSET.

EN
	■ 40 thinning teeth with fine V-teeth serration for a  
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see PASTELL PLUS OFFSET hairdressing scissors. 

PL
	■ 40 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających przyjemne wrażenie 
płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie PASTELL PLUS OFFSET.

Modelle MATCHA und LAVA auch als LINKSHAND-
SCHERE erhältlich (S. 109). // Model MATCHA and 
LAVA also available as left-hand scissors. (S. 109). //
Model MATCHA i LAVA dostępny również jako 
nożyczki dla osób leworęcznych. (S. 109).

Modelle MATCHA und LAVA auch als LINKSHAND-
SCHERE erhältlich (S. 109). // Model MATCHA and 
LAVA also available as left-hand scissors. (S. 109). // 
Model MATCHA i LAVA dostępny również jako 
nożyczki dla osób leworęcznych. (S. 109).

MATCHA  Item no. 3054-13MATCHA Item no. 4752-13

CANDY Item no. 3054-3

LAVENDER Item no. 3054-12

PASTELL PLUS 
OFFSET 40
5.5"	 = 14.0 cm

PASTELL PLUS 
OFFSET
5.5"	 = 14.0 cm

ROSÉ Item no. 3054-8

CANDY Item no. 4752-3

LAVENDER Item no. 4752-12

ROSÉ Item no. 4752-8
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EN
	■ Innovative, resistente High-Tech-
Beschichtung in Fotoqualität 
bietet zusätzlich Schutz bei 
Nickelallergie. 
	■ Offset design for ergonomic handle 
position and relaxed working.

PL
	■ Innowacyjna, odporna powłoka 
high-tech w jakości fotograficznej 
zapewnia dodatkową ochronę 
przed alergią na nikiel.
	■ Konstrukcja offsetowa 
zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez 
napinania dłoni.

DE
	■ Innovative, resistente High-Tech-
Beschichtung in Fotoqualität 
bietet zusätzlich Schutz bei 
Nickelallergie. 
	■ Offset Design für eine ergonomi-
sche Griffstellung und entspanntes 
Arbeiten.

TENDER 
LOVE
5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 45255-36

EXOTIC 
ISLAND
5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 45255-37

PARADISEPainted

back to index
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EN

Professional scissors made of 
stainless steel. Models in polished  
or satin finish. 

PRE STYLE: 
One cutting edge with microserration. 

PRE STYLE SLICE: 
Both cutting edges with polished 
finish for slice cutting ability.

PL

Profesjonalne nożyczki ze stali nierd-
zewnej. Modele z wykończeniem 
lustrzanym lub satynowym.  
 
 
PRE STYLE:  
Jedna krawędź tnąca z mikroszlifem.  
 
PRE STYLE SLICE:  
Obydwie krawędzie tnące 
polerowane w celu możliwości 
zastosowania techniki Ślizgiem.

DE

Professionelle Scheren aus rostfreiem 
Stahl. Modelle in hochglanzpolierter 
Optik oder Satin Finish.  

PRE STYLE: 
Eine Schneide mikroverzahnt. 

PRE STYLE SLICE: 
Beide Schneiden für Slicefähigkeit 
poliert.

MADE IN GERMANY

back to index
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DE NEU AB APRIL 2025
	■ Beide Schneiden poliert für Slicefähigkeit. 
	■ Crane Design plus angenehmer Fingerauflage und 
besonders ergonomisch geformtem, angeschmiedetem 
Fingerhaken für eine sehr entspannte Arbeitshaltung.
	■ Satin Finish

EN NEW AS OF APRIL 2025
	■ Both cutting edges polished for slice cutting ability. 
	■ Crane design plus comfortable finger onlay and ergo-
nomically shaped forged finger rest for highly relaxed 
working posture.
	■ Satin Finish.

PL NOWOŚĆ OD KWIETNIA 2025 ROKU
	■ Polerowane obie krawędzie tnące do cięcia ślizgowego. 
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja Crane, wygodna i 
dostosowana do kształtu ręki dzięki ergonomicznie 
wyprofilowanej kutej podpórce na palec, pozwalająca  
na bardzo komfortową pozycję przy pracy.
	■ Wykończenie satynowe.

DE
	■ Beide Schneiden poliert für Slicefähigkeit. 
	■ Crane Design für ein kompromisslos ergonomisches 
Arbeiten. 
	■ Satin Finish

EN
	■ Both cutting edges polished for slice cutting ability. 
	■ Crane design for uncompromisingly ergonomic working. 
	■ Satin Finish.

PL 
	■ Polerowane obie krawędzie tnące do cięcia 
ślizgowego. 
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja Crane zapewniająca 
ergonomię pracy bez kompromisów. 
	■ Wykończenie satynowe.

DE
	■ 39 Effilierzähne.
	■ Crane Design für ein kompromisslos ergonomisches 
Arbeiten. 
	■ Satin Finish.

EN
	■ 39 thinning teeth.
	■ Crane design for uncompromisingly ergonomic working. 
	■ Satin Finish.

PL  
	■ Zęby degażujące: 39.
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja Crane zapewniająca 
ergonomię pracy bez kompromisów. 
	■ Wykończenie satynowe.

COMFORT 
PRO 
SLICE
5.75"	 = 15.0 cm
Item no. 80575

6.25"	 = 16.0 cm
Item no. 80625

COMFORT  
39

COMFORT 
SLICE

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 84055

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 82855

back to index
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DE
	■ Beide Schneiden poliert für Slicefähigkeit. 
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung  
und entspanntes Arbeiten. 
	■ Hochglanzpoliert.

EN
	■ Both cutting edges polished for slice cutting ability. 
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working. 
	■ Polished finish.

PL
	■ Polerowane obie krawędzie tnące do cięcia 
ślizgowego. 
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni. 
	■ Wykończenie satynowe.

DE
	■ Beide Schneiden poliert für Slicefähigkeit. 
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten. 
	■ Satin Finish.

EN
	■ Both cutting edges polished for slice cutting ability.
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working. 
	■ Satin finish.

PL
	■ Polerowane obie krawędzie tnące do cięcia 
ślizgowego. 
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni. 
	■ Wykończenie satynowe.

DE
	■ Beide Schneiden poliert für Slicefähigkeit. 
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl beim 
Schneiden. 
	■ Hochglanzpoliert.

EN
	■ Both cutting edges polished for slice cutting ability. 
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting. 
	■ Polished finish.

PL
	■ Polerowane obie krawędzie tnące do cięcia 
ślizgowego.
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia. 
	■ Wykończenie satynowe.

DE
	■ Beide Schneiden poliert für Slicefähigkeit. 
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Satin Finish.

EN
	■ Both cutting edges polished for slice cutting ability. 
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting. 
	■ Satin finish.

PL
	■ Polerowane obie krawędzie tnące do cięcia 
ślizgowego. 
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia. 
	■ Wykończenie satynowe.

RELAX P SLICE

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 81255

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 81260

RELAX SLICE 

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 82155

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 82160

ERGO P SLICE

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 81355

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 81360

ERGO SLICE

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 82055

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 82060

back to index
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die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 
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sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 
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die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

DE
	■ Eine Schneide mikroverzahnt. 
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten. 
	■ Satin Finish. 

EN
	■ One cutting edge with microserration. 
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working. 
	■ Satin Finish.

PL 
	■ Jedno ostrze z mikroszlifem. 
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni. 
	■ Wykończenie satynowe.

DE 
	■ 28/43 Effilierzähne.
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten. 
	■ Satin Finish. 

EN 
	■ 28/43 thinning teeth.
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working. 
	■ Satin Finish.

PL 
	■ Zęby degażujące: 28/43.
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ Wykończenie satynowe.

DE	
	■ Eine Schneide mikroverzahnt. 
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten. 
	■ Hochglanzpoliert.

EN	
	■ One cutting edge with microserration. 
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working. 
	■ Polished finish.

PL	
	■ Jedno ostrze z mikroszlifem. 
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni. 
	■ Wykończenie satynowe.

DE	
	■ 28 Effilierzähne.
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten. 
	■ Hochglanzpoliert.

EN	
	■ 28 thinning teeth.
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working. 
	■ Polished finish.

PL	
	■ Zęby degażujące: 28.
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ Wykończenie satynowe.

RELAX 28 

RELAX 43 RELAX  

5.5"	 =  
14.0 cm	
Item no.  
83955

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 83960

5.0"	 = 13.0 cm	  
Item no. 82350

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 82355

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 82360

6.5"	 = 17.0 cm
Item no. 82365

7.0"	 = 18.0 cm
Item no. 82370

RELAX P RELAX P 28

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 82755

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 82760

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 83455

back to index
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die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

DE	
	■ Eine Schneide mikroverzahnt. 
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Satin Finish. 

EN	
	■ One cutting edge with microserration. 
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ Satin finish.

PL	
	■ Jedno ostrze z mikroszlifem. 
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.
	■ Wykończenie satynowe.

DE	
	■ 28 Effilierzähne.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Satin Finish.

EN	
	■ 28 thinning teeth.
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting. 
	■ Satin finish.

PL	
	■ Zęby degażujące: 28.
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia. 
	■ Wykończenie satynowe.

DE	
	■ Eine Schneide mikroverzahnt. 
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Hochglanzpoliert.

EN	
	■ One cutting edge with microserration. 
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ Polished finish.

PL	
	■ Jedno ostrze z mikroszlifem. 
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.
	■ Wykończenie satynowe.

DE	
	■ 28 Effilierzähne.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Hochglanzpoliert.

EN	
	■ 28 thinning teeth.
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ Polished finish.

PL	
	■ Zęby degażujące: 28.
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.
	■ Wykończenie satynowe.

ERGO 28 ERGO  

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 83855

4.5"	 = 11.5 cm	  
Item no. 82245

5.0"	 = 13.0 cm	  
Item no. 82250

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 82255

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 82260 

ERGO P ERGO P 28

5.0"	 = 13.0 cm	  
Item no. 82650

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 82655

6.0"	 = 15.5 cm	  
Item no. 82660

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 83355

back to index
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die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

DE	
	■ Hochwertige Beschichtung für einen Schutz  
bei Nickelallergie.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden. 
	■ Eine Schneide mikroverzahnt. 

EN	
	■ High-quality coating for protection from nickel allergy.
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.
	■ One cutting edge with microserration.

PL	
	■ Wysokiej jakości powłoka chroniąca osoby z alergią 
na nikiel.
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.
	■ Jedno ostrze z mikroszlifem.

DE	
	■ 28 Effilierzähne.
	■ Hochwertige Beschichtung für einen Schutz  
bei Nickelallergie.
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl  
beim Schneiden.

EN	
	■ 28 thinning teeth.
	■ High-quality coating for protection from nickel allergy.
	■ Classic design for a traditional feeling during cutting.

PL	
	■ Zęby degażujące: 28.
	■ Wysokiej jakości powłoka chroniąca osoby z alergią 
na nikiel.
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia.

ERGO 28 
PINK

ERGO PINK

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 83855-1

5.5"	 = 14.0 cm	  
Item no. 82255-1

back to index



9998 PRE STYLE  //BASIC SETS

DE
Alle Sets beinhalten:
	■ Haar- und Modellierschere
	■ Rasierklingen-Messer R1 M BLACK (schwarz)  
mit Metallklingen-halter für Standard-Rasierklingen
	■ Inkl. 10 Klingen R1
	■ Haarschneidekamm A-LINE BICOLOR 7.25" (purple-orange)
	■ CROSSBAG (Holster), Format: B 14,5 x H 21,5 x T 3 cm

EN
All sets include:
	■ Hairdressing and thinning scissors 
	■ R1 M BLACK (black) razor with metal blade holder for standard razor blades
	■ 10 blades included
	■ A-LINE STAGE 7.25" (purple-orange) cutting comb
	■ CROSSBAG (holster), Format: W 14,5 x H 21,5 x D 3 cm

PL   
Wszystkie zestawy zawierają:
	■ Nożyczki fryzjerskie i degażówki
	■ Brzytwa R1 M BLACK (czarny) z metalowym uchwytem do standardowych 
żyletek
	■ 10 żyletek w komplecie
	■ Grzebień fryzjerski A-LINE BICOLOR 7,25" (purpurowo-pomarańczowy)
	■ CROSSBAG (kabura), Wymiary: 14,5 cm (szer.) x 21,5 cm (dł.) x 3 cm (gł.)

BASIC SETS
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die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

DE	
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl beim 
Schneiden. Beidseitig ergonomische Griffe. Satin Finish. 
	■ Eine Schneide mikroverzahnt. 
	■ Modellierschere mit 28 Effilierzähnen. 

EN	
	■ Classic design for a traditional feel while cutting. 
Ergonomic handles on both sides. Satin Finish. 
	■ One cutting edge microserrated. 
	■ Thinning scissors with 28 thinning teeth.

PL	
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia. 
Ergonomiczne uchwyty z obu stron. Wykończenie 
satynowe.
	■ Jedno ostrze z mikroszlifem.
	■ Degażówki z 28 zębami.

DE
	■ Klassisches Design für ein traditionelles Gefühl beim 
Schneiden. Beidseitig ergonomische Griffe. Satin Finish. 
	■ Beide Schneiden für Slicefähigkeit poliert. 
	■ Modellierschere mit 28 Effilierzähnen.

EN	
	■ Classic design for a traditional feel while cutting. 
Ergonomic handles on both sides. Satin Finish. 
	■ Both cutting edges polished for slice cutting ability. 
	■ Thinning scissors with 28 thinning teeth.

PL	
	■ Klasyczny design i standardowa technika strzyżenia. 
Ergonomiczne uchwyty z obu stron. Wykończenie 
satynowe.
	■ Polerowane obie krawędzie tnące do cięcia 
ślizgowego.
	■ Degażówki z 28 zębami.

DE
	■ Crane Design für ein kompromisslos 
ergonomisches Arbeiten. Satin 
Finish. 
	■ Beide Schneiden für Slicefähigkeit 
poliert. 

	■ Modellierschere mit 39 Effilierzähnen.

PL
	■ Oparta na dźwigni konstrukcja 
Crane zapewniająca ergonomię 
pracy bez kompromisów. 
Wykończenie satynowe.
	■ Polerowane obie krawędzie tnące 
do cięcia ślizgowego.
	■ Degażówki z 39 zębami.

EN 
	■ Crane design for uncompromisingly 
ergonomic working. Satin Finish. 
	■ Both cutting edges polished for 
slice cutting ability. 
	■ Thinning scissors with 39 thinning 
teeth.

THE STAGE IS YOURS 
COMFORT  
SLICE 
Set Item no. 8398
82855	 5.5"	= 14.0 cm	
+
84055	 5.5"	= 14.0 cm

THE STAGE IS YOURS 
ERGO 

THE STAGE IS YOURS 
ERGO 
SLICE

Set Item no. 8393
82255	 5.5"	= 14.0 cm	
+
83855	 5.5"	= 14.0 cm

Set Item no. 8396
82055	 5.5"	= 14.0 cm
+
83855	 5.5"	= 14.0 cm

SETS ERGOSET COMFORT
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die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. SET RELAX LEFT

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

DE	
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten. Satin Finish.
	■ Eine Schneide mikroverzahnt. 
	■ Modellierschere mit 28 Effilierzähnen.

EN	
	■ Offset design with short thumb handle for ergonomic 
handle position and relaxed working. Satin Finish. 
	■ One cutting edge microserrated. 
	■ Thinning scissors with 28 thinning teeth.

PL	
	■ Konstrukcja offsetowa z krótkim uchwytem na kciuk 
zapewniająca ergonomiczne ułożenie w ręce i pracę 
bez napinania dłoni. Wykończenie satynowe.
	■ Jedno ostrze z mikroszlifem.
	■ Degażówki z 28 zębami.

DE	
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung  
und entspanntes Arbeiten. Satin Finish. 
	■ Beide Schneiden für Slicefähigkeit poliert. 
	■ Modellierschere mit 28 Effilierzähnen.

EN	
	■ Offset design with short thumb handle for ergonomic 
handle position and relaxed working. Satin finish. 
	■ Both cutting edges polished for slice cutting ability. 
	■ Thinning scissors with 28 thinning teeth.

PL	
	■ Konstrukcja offsetowa z krótkim uchwytem na kciuk 
zapewniająca ergonomiczne ułożenie w ręce i pracę 
bez napinania dłoni. Wykończenie satynowe.
	■ Polerowane obie krawędzie tnące do cięcia 
ślizgowego.
	■ Degażówki z 28 zębami.

DE	
	■ Linkshandschere im Offset Design für eine ergonomi-
sche Griffstellung und entspanntes Arbeiten. Satin Finish.
	■ Eine Schneide mikroverzahnt. 
	■ Modellierschere mit 40 Effilierzähnen.

EN	
	■ Left-handed scissors in offset design with short thumb 
handle for ergonomic handle position and relaxed 
working. Satin Finish. 
	■ One cutting edge microserrated. 
	■ Thinning scissors with 40 thinning teeth.

PL	
	■	 Nożyczki dla osób leworęcznych.Nożyczki dla osób leworęcznych. Konstrukcja 
offsetowa z krótkim uchwytem na kciuk zapewniająca 
ergonomiczne ułożenie w ręce i pracę bez napinania 
dłoni. Wykończenie satynowe.
	■ Jedno ostrze z mikroszlifem.
	■ Degażówki z 40 zębami.

Alle Sets beinhalten: //All sets include: // Wszystkie zestawy zawierają:

THE STAGE IS YOURS 
RELAX 

THE STAGE IS YOURS 
RELAX 
SLICE

Set Item no. 8394
82355	 5.5"	= 14.0 cm
+
83955	 5.5"	= 14.0 cm

Set Item no. 8397
82155	 5.5"	= 14.0 cm
+
83955	 5.5"	= 14.0 cm

SETS RELAX

THE STAGE IS YOURS 
RELAX LEFT

Set Item no. 8395 
823575	 5.75" = 15.0 cm	
+
839525	 5.25" = 13.5 cm

CROSSBAG 
(14.5 x 21.5 x 3 cm)

Comb
A-LINE BICOLOR
7.25"

R1 BLADES 
(10 pcs.)

Razor
R1 M
BLACK
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LEFT-HANDED SCISSORS 

EN
Cutting with no compromises –  
with especially for left-handed stylists 
developed scissors in different quality 
classes. For natural movements,  
a relaxed working posture and  
an accurate cut.

NOŻYCZKI DLA OSÓB
LEWORĘCZNYCH

PL
Cięcie bez kompromisów – spec-
jalnie dla leworęcznych stylistów 
opracowano nożyczki o różnych 
klasach jakości. Dopasowane do 
naturalnych ruchów, zapewniają 
wygodną pozycję podczas pracy  
i dokładne cięcie.

LINKSHANDSCHEREN

DE
Schneiden ohne Kompromisse – mit 
speziell für Linkshänder entwickelten 
Scherenmodellen in verschiedenen 
Qualitätsklassen.  
Für natürliche Bewegungsabläufe, 
eine entspannte Arbeitshaltung und 
einen exakten Schnitt.

back to index
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DE	
	■ 39 Effilierzähne mit feinster Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie bei Haarschere DIAMOND E 39 LEFT. 

EN	
	■ 39 thinning teeth with fine V-teeth serration for a  
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see DIAMOND E 39 LEFT hairdressing 
scissors. 

PL	
	■ 39 drobno rozmieszczonych zębów degażujących 
w kształcie litery V zapewniających przyjemne 
wrażenie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie DIAMOND E 39 
LEFT.

DE	
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für eine sehr entspannte 
Arbeitshaltung ohne Druckstellen.

EN	
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working. 
	■ Angled thumb ring for a very relaxed working posture, 
without pressure marks.

PL	
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk pozwalający na bardzo 
wygodną pozycję podczas pracy bez pozostawiania 
śladów nacisku.

DE	
	■ 40 Effilierzähne mit feinster Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere CJ4 PLUS LEFT.

EN	
	■ 40 thinning teeth with fine V-teeth serration for a  
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see CJ4 PLUS LEFT hairdressing scissors.

PL	
	■ 40 drobno rozmieszczonych zębów degażujących 
w kształcie litery V zapewniających przyjemne 
wrażenie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie CJ4 PLUS LEFT.

DE	
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für eine sehr entspannte 
Arbeitshaltung ohne Druckstellen.

EN	
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working. 
	■ Angled thumb ring for a very relaxed working posture, 
without pressure marks.

PL	
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk pozwalający na bardzo 
wygodną pozycję podczas pracy bez pozostawiania 
śladów nacisku.

DIAMOND E 
39 LEFT

DIAMOND E 
LEFT

5.25"	 = 13.5 cm	  
Item no. 24526

5.75"	 = 15.0 cm	  
Item no. 24575

5.75"	 = 15.0 cm	
Item no. 99575

5.25"	 = 13.5 cm	
Item no. 99526

CJ4 PLUS 
LEFT

CJ 40 PLUS 
LEFT

back to index
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DE
	■ Hochwertige Metallic-Beschichtung. Schutz bei 
Nickelallergie.
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten. 

EN
	■ High-quality metallic coating. Protection for those with 
nickel allergy.
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working.

PL 
	■ Wysokiej jakości powłoka metalowa. Ochrona dla 
osób z alergią na nikiel.
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.

DE
	■ 40 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere PASTELL PLUS OFFSET LAVA 
LEFT. 

EN
	■ 40 thinning teeth with fine V-teeth serration for a 
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see PASTELL PLUS OFFSET LAVA LEFT 
hairdressing scissors.

PL 
	■ 40 drobno rozmieszczonych zębów degażujących 
w kształcie litery V zapewniających wrażenie  
przyjemnie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie PASTELL PLUS 
OFFSET LAVA LEFT.

DE
	■ Hochwertige Metallic-Beschichtung. Schutz bei 
Nickelallergie.
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.

EN
	■ High-quality metallic coating. Protection for those with 
nickel allergy.
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working.

PL 
	■ Wysokiej jakości powłoka metalowa. Ochrona dla 
osób z alergią na nikiel.
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.

DE
	■ 40 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie Haarschere PPASTELL PLUS OFFSET 
MATCHA LEFT.

EN
	■ 40 thinning teeth with fine V-teeth serration for a 
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Features: see PPASTELL PLUS OFFSET MATCHA LEFT 
hairdressing scissors.

PL 
	■ 40 drobno rozmieszczonych zębów degażujących 
w kształcie litery V zapewniających wrażenie  
przyjemnie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie PPASTELL PLUS 
OFFSET MATCHA LEFT.

PASTELL PLUS 
OFFSET 
LAVA 
40 LEFT
5.25"	 = 13.5 cm
Item no. 30525-2

PASTELL PLUS 
OFFSET 
LAVA 
LEFT
5.75"	 = 15.0 cm
Item no. 47575-2

PASTELL PLUS  
OFFSET 
MATCHA 
40 LEFT
5.25"	 = 13.5 cm
Item no. 30525-13

PASTELL PLUS  
OFFSET 
MATCHA 
LEFT
5.75"	 = 15.0 cm
Item no. 47575-13

back to index
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die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

die Hemdenserien 
»Village« besticht 
durch die schöne, 
warme Farbzu-
sammenstellung in 
Braun- und Natur-
tönen. Wir empfehlen
die Kombination mit dem weichen V-Pullover. Wohltuend ist auch der Tragekomfort, für den die reine, atmungsaktive Baumwolle sorgt. 

DE
	■ 40 Effilierzähne mit feiner Prismenverzahnung für ein 
angenehm sanftes Gefühl und einen präzisen Schnitt.
	■ Ausführung wie bei Haarschere LUMEN.

EN
	■ 40 thinning teeth with fine V-teeth serration for a 
pleasantly smooth feeling and a precise cut.
	■ Spécification comme ciseaux de coupe LUMEN.

PL
	■ 40 drobno rozmieszczonych zębów degażujących  
w kształcie litery V zapewniających wrażenie  
przyjemnie płynnego cięcia i precyzję.
	■ Cechy: patrz nożyczki fryzjerskie LUMEN.

DE
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten.
	■ Abgewinkeltes Daumenauge für eine sehr entspannte 
Arbeitshaltung ohne Druckstellen.

EN 
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working.
	■ Angled thumb ring for a very relaxed working posture, 
without pressure marks.

PL
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni.
	■ Zagięty uchwyt na kciuk pozwalający na bardzo 
wygodną pozycję podczas pracy bez pozostawiania 
śladów nacisku.

DE	
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten. Eine Schneide mikroverzahnt. 
Satin Finish.

Auch als Basic Set erhältlich. Siehe Seite 103. 

EN	
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working. One cutting edge with microserration. 
Satin Finish.

Also available as a Basic Set. See p. 103. 

PL	
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni. Jedno 
ostrze z mikroszlifem. Wykończenie satynowe.

Dostępne również jako Basic Set. Patrz str. 103.

DE	
	■ Offset Design für eine ergonomische Griffstellung und 
entspanntes Arbeiten. Satin Finish.
	■ 40 Effilierzähne.

Auch als Basic Set erhältlich. Siehe Seite 103.

EN	
	■ Offset design for ergonomic handle position and 
relaxed working. Satin Finish.
	■ 40 thinning teeth.

Also available as a Basic Set. See p. 103.

PL	
	■ Konstrukcja offsetowa zapewniająca ergonomiczne 
ułożenie w ręce i pracę bez napinania dłoni. 
Wykończenie satynowe.
	■ Zęby degażujące: 40.

Dostępne również jako Basic Set. Patrz str. 103.

LUMEN
LEFT

 LUMEN 
40 LEFT

5.75"	 = 15.0 cm	  
Item no. 48575

5.25"	 = 13.5 cm	  
Item no. 48526

RELAX 
LEFT

RELAX 
40 LEFT
5.25"	 = 13.5 cm	  
Item no. 839525

5.25"	 = 13.5 cm	  
Item no. 823525

5.75"	 = 15.0 cm	  
Item no. 823575
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62 mm

39.4 mm

62 mm

39.4 mm

EN
	■ Elegantly designed razor in matt 
black and stainless steel. 
	■ The excellent ergonomics of this 
razor allows the user to achieve the 
smooth and precise cutting action 
that these kinds of cuts demand. 
	■ Simple and safe change of blades 
with removable blade holder.
	■ 10 double blades included.

ORCA – for long blades (62 mm)
ORCA_s – for short blades (39.4 mm) 

PL
	■ Elegancka brzytwa ze stali nierdzew-
nej w kolorze matowej czerni.
	■ Jej ergonomiczny kształt pozwala na 
sprawną i dokładną pracę podczas 
cięcia, teksturowania i kreatywnego 
strzyżenia.
	■ Prosta i bezpieczna wymiana ostrzy 
dzięki wyjmowanemu uchwytowi na 
żyletki.
	■ W komplecie 10 żyletek z dwoma 
ostrzami. 

ORCA – do długich ostrzy (62 mm)
ORCA_s – do krótkich ostrzy (39,4 mm)

DE
	■ Design-Rasierklingenmesser in 
mattem Schwarz und Edelstahl.
	■ Durch seine hervorragende 
Ergonomie lässt sich das Messer 
genauso weich und exakt führen, 
wie der Schnitt es fordert. 
	■ Einfacher und sicherer Klingen- 
wechsel mit herausziehbarem 
Klingenhalter. 
	■ Inkl. 10 Doppelklingen.

ORCA – für lange Klingen (62 mm)
ORCA_s – für kurze Klingen (39,4 mm) 

EN
	■ Hair shaper with synthetic handle.
	■ Simple and safe change of blades 
with removable blade holder. 
	■ 10 double blades included. 

JT1 – for long blades (62 mm)
JT2 – for short blades (39.4 mm) 

PL
	■ Brzytwa z uchwytem z tworzywa 
sztucznego. 
	■ Prosta i bezpieczna wymiana ostrzy 
dzięki wyjmowanemu uchwytowi na 
żyletki.
	■ W komplecie 10 żyletek z dwoma 
ostrzami.

JT1 – do długich ostrzy (62 mm)
JT2 – do krótkich ostrzy (39,4 mm)

DE
	■ Rasierklingenmesser mit Kunststoffgriff. 
	■ Einfacher und sicherer Klingen- 
wechsel mit herausziehbarem 
Klingenhalter. 
	■ Inkl. 10 Doppelklingen.

JT1 – für lange Klingen (62 mm)
JT2 – für kurze Klingen (39,4 mm) 

ORCA 

ORCA_s 

Item no. 3807

Item no. 3907

JT1 BLACK 
Item no. 38015

JT2 BLACK 
Item no. 39025
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62 mm

39.4 mm

43 mm

43 mm

EN
	■ Hair shaper with stainless steel 
metal handle. Simple and safe 
change of blades with removable 
blade holder. 
	■ 10 double blades included. 

JT1 M – for long blades (62 mm)
JT2 M – for short blades (39.4 mm) 

PL
	■ Brzytwa z uchwytem ze stali nierd-
zewnej w kolorze metalowym. 
Prosta i bezpieczna wymiana 
ostrzy dzięki wyjmowanemu 
uchwytowi na żyletki.
	■ W komplecie 10 żyletek z dwoma 
ostrzami.

JT1 M – do długich ostrzy (62 mm)
JT2 M – do krótkich ostrzy (39,4 mm)

DE
	■ Rasierklingenmesser mit rostfreiem 
Metallgriff. 
	■ Einfacher und sicherer Klingen- 
wechsel mit herausziehbarem 
Klingenhalter. 
	■ Inkl. 10 Doppelklingen.

JT1 M – für lange Klingen (62 mm)
JT2 M – für kurze Klingen (39,4 mm) 

EN
	■ Thinning tool to thin out the hair. 
	■ For standard razor blades. 

PL
	■ Brzytwa do przycinania włosów.
	■ Do żyletek ze standardowymi 
ostrzami.

DE
	■ Effiliergerät zum Ausdünnen  
von Haaren. 
	■ Für Standard-Rasierklingen.

EN
	■ Plastic blade holder, insert facility 
for standard razor blades for 
shaving, cutting or texturizing. 

PL
	■ Uchwyt na ostrza z tworzywa 
sztucznego, wyjmowany wkład na 
standardowe żyletki do golenia, 
cięcia lub teksturowania.

DE
	■ Kunststoff-Klingenhalter, Wechsel-
einsatz für Standard-Rasierklingen 
zum Rasieren, Schneiden bzw. 
Modellieren.

JT1 M BLACK 
Item no. 38016

JT2 M BLACK 
Item no. 39026

THIN PRO 
Item no. 4001

R1 
Item no. 3905
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43 mm

EN
	■ Metal blade holder, insert facility 
for standard razor blades for 
shaving, cutting or texturizing. 

PL
	■ Metalowy uchwyt na ostrza, wyj-
mowany wkład na standardowe 
żyletki do golenia, cięcia lub 
teksturowania.

DE
	■ Metall-Klingenhalter, Wechsel-
einsatz für Standard-Rasierklingen 
zum Rasieren, Schneiden bzw. 
Modellieren.

EN
	■ 10 double blades, stainless 
steel, ice tempered, platinum and 
fluor-carbon coated, easy to snap 
in half. 

EN
	■ 10 double blades (standard razor 
blades), stainless steel.

PL
	■ W opakowaniu 10 żyletek 
z dwoma ostrzami; stal 
nierdzewna, hartowana w niskiej 
temperaturze; powłoka platynowa 
i fluorowęglowa; łatwe do 
przełamania na pół.

PL
	■ 10 żyletek z dwoma ostrzami 
(ostrza standardowe), stal 
nierdzewna.

DE
	■ 10 Doppelklingen, rostfrei, 
eisgehärtet, Platinium- und Fluor-
Carbon-Beschichtung, leicht zu 
halbieren.

DE
	■ 10 Doppelklingen, (Standard-
Rasierklingen) rostfrei.

R1 M 
Item no. 3906

R1 BLADES 
43.0 mm
Item no. 8094

JT1 // JT3 // ORCA BLADES
62 mm  
Item no. 3811

JT2 // ORCA_s BLADES
39.4 mm  
Item no. 3922
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EN NEW
Extremely powerful professional hair 
dryer with high-speed BLDC motor, 
super-light and very quiet for effective 
and pleasant work in the salon. 

Long engine life due to low-wear 
technology. Low noise  technology, 
only ~65dB(A). 3  fan speed levels 
and 4 precise heat settings: separate 
cold shot button, Low 60°C, Medium 
90°C, High 120°C. Digital LCD 
Display for temperature and speed 
control. Negative Ion Technology 
with an output of 100 million negative 
ions for smooth and shiny hair. Easy 
cleaning thanks to removable filter 
attachment and auto-cleaning function.

Technical data
Speed of rotation: 110,000 RPM 
'High Speed'
Air flow: >=28 m/s
Device weight: 320 g
Cord length: 2.8 m

PL NOWOŚĆ
Niezwykle wydajna profesjonalna 
suszarka do włosów z wysokoobro-
towym silnikiem BLDC, superlekka 
i bardzo cicha do efektywnej i 
wygodnej pracy w salonie. 

Długa żywotność silnika dzięki 
technologii niskiego zużycia. 
Wyjątkowo cicha tylko 65 dB(A). 
3  wentylatory i 4 ustawienia tempera-
tury: przycisk natychmiastowego zimna, 
niska 60°C, średnia 90°C, wysoka 
120°C. Cyfrowy wyświetlacz LCD 
do kontroli temperatury i przepływu 
powietrza. Technologia jonowa ze 100 
milionami jonów ujemnych dla gładkich 
i lśniących włosów. Łatwe czyszczenie 
dzięki zdejmowanemu filtrowi i funkcji 
automatycznego czyszczenia.

Dane techniczne 
Prędkość: 110 000 rpm  
'High Speed'
Przepływ powietrza. >= 28 m/s 
Waga urządzenia: 320 g
Długość kabla: 2,8 m

Zubehör // Accessories // Akcesoria

Magnetaufsatzdüse 
Magnetic air nozzle 
Koncentrator magnetyczny
Item no. 86602	 95 mm

Magnetaufsatzdüse  
Magnetic air nozzle 
Koncentrator magnetyczny
Item no. 86601	 65 mm

Filterset  
Filter kit
Zestaw filtrów 
Item no. 86604

DE NEU
Extrem leistungsstarker Profi-
Haartrockner mit High Speed BLDC 
Motor, superleicht und sehr leise für 
effektives und angenehmes Arbeiten 
im Salon.

Lange Motorlebensdauer durch 
verschleißarme Technologie. Extrem 
leise, nur 65 dB(A). 3 Gebläse und 
4 Temperaturstufen: Sofort-Kalttaste, 
Niedrig 60°C, Mittel 90°C, Hoch 
120°C. Digitales LCD-Display 
zur Kontrolle von Temperatur und 
Luftstrom. Ionentechnologie mit 
100 Millionen negativen Ionen für 
glattes und glänzendes Haar. Leichte 
Reinigung durch abnehmbaren 
Filteraufsatz und Reinigungsfunktion 
Auto-Clean.

Technische Daten
Drehzahl: 110.000 U/min  
'High Speed'
Luftstrom: >= 28 m/s 
Gewicht des Gerätes: 320 g
Kabellänge: 2,8 mvv

Magnetdiffuser
Magnetic diffuser
Dyfuzor magnetyczny
Item no. 86603

HD TRIBUTO
Item no. 86600
1200 W (220 - 240 V)
50/60 Hz

back to index
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AIR PLUS

EN
Professional hairdryer with AC motor 
in trendy dark grey “satin graphite” 
style. 2 fan speeds and 4 heat 
settings, separate cold shot button
Ergonomic handle design, suited for 
right and left-handers. Incl.  
2 detachable air nozzles 60 and 
75 mm.

Technical data
Air volume: 21.67 l/sec.
Device weight: 500 g
Cord length: 2.8 m

PL
Profesjonalna suszarka do włosów
z silnikiem prądu przemiennego
w modnym ciemnoszarym kolorze
– „satynowy grafit”. 2-stopniowa
regulacja siły nawiewu i 4-stopniowa
regulacja temperatury, oddzielny
przycisk zimnego powietrza
Ergonomiczny uchwyt dla osób
prawo- i leworęcznych. W zestawie
2 zdejmowane koncentratory: 60 mm
i 75 mm.

Dane techniczne
Wydmuch powietrza: 21,67 l/s
Waga urządzenia: 500 g
Długość kabla: 2,8 m

Zubehör // Accessories // Akcesoria

Aufsatzdüse /  
Air nozzle / 
Koncentrator
Item no. 86502	
75 mm

Aufsatzdüse /  
Air nozzle / 
Koncentrator
Item no. 86501	
60 mm

DE
Profi-Haartrockner mit AC Motor 
im angesagten Dunkelgrau „Satin 
Graphit“ Style. 2 Gebläse- und  
4 Heizstufen sowie separate 
Sofort-Kalttaste. 
Ergonomisches Griffdesign, für 
Rechts- und Linkshänder geeignet.
Inkl. 2 Aufsatzdüsen 60 und 75 mm.

Technische Daten
Luftvolumen: 21,67 l/sec
Gewicht des Gerätes: 500 g
Kabellänge: 2,8 m

Zubehör // Accessories // Akcesoria

Aufsatzdüse /  
Air nozzle / 
Koncentrator
Item no. 86431		   
75 mm

Diffuser / Diffuser / Dyfuzor
Item no. 32304ET1

EN
Professional hairdryer with AC motor, 
pleasantly lightweight and handy. 
Innovative “Air Plus System” for extra 
powerful air flow. 
2 speeds and 4 heat settings, with 
separate cold shot button. 
Incl. 1 detachable air nozzle 75 mm.

Technical data
Air volume: 20.45 l/sec
Device weight: 467 g
Cord length: 2.8 m	

PL
Profesjonalna suszarka do włosów
z silnikiem prądu przemiennego,
przyjemnie lekka i poręczna.
Innowacyjne rozwiązanie „Air Plus
System” zapewniające dodatkowy
silny nadmuch powietrza. 2-stopniowa 
regulacja siły nawiewu i 4-stopniowa  
regulacja temperatury, oddzielny 
przycisk zimnego powietrza.  
W zestawie 1 zdejmowany
koncentrator: 75 mm.

Dane techniczne
Wydmuch powietrza: 20,45 l/s
Waga urządzenia: 467 g
Długość kabla: 2,8 m

DE
Profi-Haartrockner mit AC Motor, 
angenehm leicht und handlich.
Innovatives „Air Plus System“ für 
besonders starken Luftstrom.
2 Gebläse- und 4 Heizstufen sowie 
separate Sofort-Kalttaste.
Inkl. 1 Aufsatzdüse 75 mm.

Technische Daten
Luftvolumen: 20,45 l/sec
Gewicht des Gerätes: 467 g
Kabellänge: 2,8 m

HD VITO
Item no. 86500
1800 - 2000 W (220 - 240 V)
50/60 Hz

Item no. 86423
1900 - 2100 W (230 - 240 V)
50/60 Hz

HD AMICO M A D E  I N  I TA L Y
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EN
Professional hairdryer with AC motor.
2 speeds and 4 heat settings, with 
separate cold shot button.
Ergonomic handle design, suitable for 
right-handed and left-handed users.
Incl. 2 detachable air nozzles  
60 and 75 mm.

Technical data
Air volume: 29.4 l/sec
Device weight: 515 g
Cord length: 2.8 m	

PL
Profesjonalna suszarka do włosów
z silnikiem prądu przemiennego.
2-stopniowa regulacja siły nawiewu
i 4-stopniowa regulacja temperatury,
oddzielny przycisk zimnego powie-
trza. Ergonomiczny uchwyt dla osób 
prawo- i leworęcznych. W zestawie 
2 zdejmowane koncentratory: 60 mm
i 75 mm.

Dane techniczne
Wydmuch powietrza: 29,4 l/s
Waga urządzenia: 515 g
Długość kabla: 2,8 m

DE
Profi -Haartrockner mit AC Motor.
2 Gebläse- und 4 Heizstufen sowie
separate Sofort-Kalttaste.  
Ergonomisches Griffdesign, für 
Rechts- und Linkshänder geeignet.
Inkl. 2 Aufsatzdüsen 60 und 75 mm.

Technische Daten
Luftvolumen: 29,4 l/sec
Gewicht des Gerätes: 515 g
Kabellänge: 2,8 m Aufsatzdüse /  

Air nozzle /  
Koncentrator 
Item no. 86444	
60 mm

Aufsatzdüse /  
Air nozzle /  
Koncentrator
Item no. 86430	
75 mm

Diffuser / Diffuser / 
Dyfuzor
Item no. 32302ET1

Zubehör // Accessories // Akcesoria

Item no. 86441
2000 - 2200 W (220 - 240 V)
50/60 Hz

HD CALIMA 

Item no. 86446
2000 - 2200 W (220 - 240 V)
50/60 Hz

HD CALIMA 
ROSÉ

back to index
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EN 
Professional hair clipper for mains 
operation, equipped with a powerful, 
extremely low-noise, bipolar swing 
motor. Precision cutting blades for 
exceptional sharpness and a long 
service life.With fast assembly system 
for the cutting blades. They are easy 
to fix simply by positioning them
without alignment. Infinitely variable 
settings for cut length, from 1 - 2 mm. 
Includes 6 attachment combs 
(3/6/9/12/19/25 mm) and 
maintenance set. 2.8 m cable.

PL
Profesjonalna maszynka do włosów
zasilana sieciowo, wyposażona
w mocny, niezwykle cichy,
dwubiegunowy silnik z twornikiem
oscylacyjnym. Wyjątkowo ostre
precyzyjne ostrza i długi okres
użytkowania. System szybkiej
wymiany ostrzy. Wystarczy je
włożyć i wkręcić bez konieczności
wyrównywania. Regulowana długość
cięcia od 1 do 2 mm. W komplecie
6 nakładek grzebieniowych
(3/6/9/12/19/25 mm) i zestaw do
konserwacji. Kabel 2,8 m.

Technische Daten
10 W, 230 V, 50 Hz
Breite der Schneideplatten: 46 mm
Gewicht des Gerätes: ca. 460 g
Kabellänge: 2,8 m 

Technical data
10 W, 230 V, 50 Hz
Width of the cutting blades: 46 mm
Weight of the clipper: approx. 460 g
Cord length: 2.8 m

Dane techniczne
10 W, 230 V, 50 Hz
Szerokość ostrzy: 46 mm
Waga maszynki: ok. 460 g
Długość kabla: 2,8 m

DE 
Profi-Haarschneidemaschine (Clipper) 
für den Netzbetrieb, ausgerüstet 
mit einem starken, extrem leisen, 
doppelpoligen Schwingankermotor. 
Präzisionsschneideplatten für 
außergewöhnliche Schärfe und lange 
Lebensdauer. Mit Schnellmontage-
System für die Schneideplatten durch 
einfaches Aufsetzen und Verschrau-
ben, ohne Ausrichtung der Platten 
1 - 2 mm Schnittlänge stufenlos am 
Gerät einstellbar. Inkl. 6 Aufsteckkäm-
men (3/6/9/12/19/25 mm) und 
Pflegeset 2,8 m Netzkabel. Item no. 85621 

Schneideplattensatz, 
Stahl, verchromt /Cutting 
blades, steel, chrome /
Ostrza, stal chromowana

Zubehör // Accessories // Akcesoria

Aufsteckkamm / Attachment comb / Nakładki grzebieniowe
Item no. 85625	    3 mm	 =	 1/8"
Item no. 85626	    6 mm	 =	 1/4"
Item no. 85627	    9 mm	 =	 3/8"
Item no. 85628	  12 mm	 =	 1/2"
Item no. 85629	  19 mm	 =	 3/4"
Item no. 85630	  25 mm	 =	 1"

Item no. 85539	  
Pflegeset für 
Schneideplatten /
Maintenance set for 
cutting blades /
Zestaw do
konserwacji ostrzy

CM 2000
BLACK
Item no. 85606

CM 2000
BERRY
Item no. 85608

CM 2000
SILVER
Item no. 85601

CM 2000
FUSION
Item no. 85605

CM 2000
SHELL
Item no. 85610

CM 2000
CORAL
Item no. 85611

Item no. 85625Item no. 85627 Item no. 85626

Item no. 85628Item no. 85630 Item no. 85629

back to index
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PL
Profesjonalna maszynka do włosów z 
zasilaniem sieciowo-akumulatorowym. 
Trwały akumulator litowo-jonowy o 
wyjątkowo długim czasie pracy (4 god-
ziny). Wyświetlacz LCD ze wskaźnikiem 
stanu naładowania akumulatora  
i kontrolką sygnalizującą konieczność 
konserwacji. Nóż z wysokogatunkowej 
stali nierdzewnej z powłoką tytanową 
i ruchomym ceramicznym ostrzem oraz 
wygodną, czterostopniowa automatyczną  
regulacją długości cięcia (w zakresie od 
1 mm - 1,9 mm). Trwały, wysokosprawny 
silnik z trzema ustawieniami prędkości 
(5000 - 7000 obr./min) i ciągłą 
inteligentną regulacją prędkości, na którą 
nie ma wpływu grubość włosów. Niski 
poziom wibracji i bardzo ciche działanie 
zapewniają komfort pracy. W komplecie 
cztery nakładki grzebieniowe (3/6/9/ 
12 mm) i zestaw do konserwacji.

Technische Daten
Spannung Netzteil: AC 100 - 240 V
Akku: Li-Ion – 2200 mAH, 3,7 V
Ladezeit: ca. 3 Stunden
Betriebsdauer: ca. 4 Stunden.
Breite der Schneideplatten: 45 mm
Gewicht des Gerätes: 250 g
Kabellänge: 2,5 m

Technical data
Power supply output voltage: AC 100 - 240 V
Battery: Li-Ion – 2200 mAH, 3,7 V
Charging time: approx. 3 hours
Operating time: approx. 4 hours
Cutting plate width: 45 mm
Device weight: 250 g
Cord length: 2.5 m

Dane techniczne
Zasilanie sieciowe: 100 - 240 V AC
Akumulator: litowo-jonowy 2200 mAH, 3,7 V
Czas ładowania: ok. 3 godziny
Czas pracy bezprzewodowej: ok. 4 godziny
Szerokość noża: 45 mm
Waga urządzenia: 250 g
Długość kabla: 2,5 m

EN
Professional hair clipper for battery 
and mains operation. Long-life lithium-
ion battery with an extremely long 
running time of 4 hours. Battery status 
indicator and lubrication indicator 
light in LCD display. Titanium-coated 
cutting plate made from high-quality 
stainless steel that features a moving 
ceramic blade and convenient motor-
controlled cutting-length adjustment 
(four positions ranging from 1 mm 
- 1.9 mm). Durable high-performance 
motor with three speed settings 
(5000 - 7000 rpm) and constant 
intelligent speed adjustment that is 
not affected by the hair thickness. 
Low vibration and very quiet for 
comfortable working. Includes four 
attachment combs (3/6/9/12 mm) 
and maintenance set.

DE 
Profi-Haarschneidemaschine für Akku- 
und Netzbetrieb. Langlebiger Lithium 
Ionen Akku mit extrem langer Laufzeit 
von 4 Stunden. Akkustatusanzeige 
und Nachöl-Kontrollleuchte im LCD 
Display. Titanbeschichtete Schneide-
platte aus hochwertigem Edelstahl 
mit beweglicher Keramikklinge 
und komfortabel motorgesteuerter, 
vierstufiger Schnittlängenverstellung 
(ca. 1 - 1,9 mm). Langlebiger 
Hochleistungsmotor mit dreistufiger 
Drehzahleinstellung (5000 -  
7000 RPM) und intelligent konstanter 
Drehzahlanpassung unabhängig von 
der Haardicke. Vibrationsarm und 
sehr leise für angenehmes Arbeiten. 
Inkl. 4 Aufsteckkämmen (3/6/9/ 
12 mm) und Pflegeset.

Zubehör // Accessories // Akcesoria

Item no. 85161	
Schneidekopf / Cutting head /
Głowica tnąca

Item no. 85165 
Ladestation / Charging station /
Stacja ładująca

Item no. 85539 
Pflegeset für Schneideplatten /Mainte-
nance set for cutting blades / 
Zestaw do konserwacji ostrzy

Item no. 85162  
Netzteil / Adapter plug / Zasilacz

Item no. 85539
Aufsteckkammset / Attachment comb 
set / Zestaw nakładek grzebieniowych
  3 mm	 =	 1/8"
  6 mm	 =	 1/4" 
  9 mm	 =	 3/8"
12 mm	 =	 1/2"

J-CUT 60 Li
Item no. 85160

Item no. 85161 Item no. 85539

Item no. 85163

Item no. 85165

Item no. 85162

1  –1.9 mm
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PL 
Profesjonalny trymer z zasilaniem
sieciowo-akumulatorowym.
Trwały akumulator litowo-
żelazowofosforanowy
(LiFePo4) o długim czasie
działania (ok. 2,5 godziny). Wysokiej
jakości nóż ze stali nierdzewnej,
o szerokości 30 mm, z systemem
szybkiej wymiany. Efektywnie i szybko
działający, mocny wysokosprawny
silnik z trzema ustawieniami prędkości
(5000, 5500, 6000 obr./min). Szybkie
ładowanie (1 godzina) i wskaźnik LED
poziomu naładowania akumulatora.
Niski poziom wibracji i bardzo
ciche działanie zapewniają komfort
pracy. W komplecie cztery nakładki
grzebieniowe (1,5/3/4,5/6 mm)
i zestaw do konserwacji. Dostępne
osobno jako wyposażenie dodatkowe:
głowica tnąca T-blade 40 mm.

Technische Daten
Spannung Netzteil: AC 100 - 240 V
Akku: LiFePo4 – 1000 mAH, 3,2 V
Ladezeit: ca. 1 Stunde
Betriebsdauer: ca. 2,5 Stunden
Breite der Schneideplatten: 30 mm
Gewicht des Gerätes: 136 g
Kabellänge: 2 m

Technical data
Power supply output voltage: AC 100 - 240 V
Battery: LiFePo4 – 1000 mAH,  3,2 V
Charging time: approx. 1 hour
Operating time: approx. 2.5 hours
Cutting plate width: 30 mm
Device weight: 136 g
Cord length: 2 m

Dane techniczne
Zasilanie sieciowe: 100 - 240 V AC
Akumulator: LiFePo4 – 1000 mAH, 3,2 V
Czas ładowania: ok. 1 godziny
Czas pracy bezprzewodowej: ok. 2,5 godziny
Szerokość noża: 30 mm
Waga urządzenia: 136 g
Długość kabla: 2 m

EN
Professional trimmer for battery and 
mains operation. Long-life lithium 
iron phosphate battery (LiFePo4) 
with a long runningtime of approx. 
2.5 hours. High quality stainless 
steel cutting plate, 30 mm width, 
with quick change system. Strong 
high performance motor powerful 
and fast PLnning with three speed 
settings (5000, 5500, 6000 
rpm). Short charging time of 1 hour 
with LED battery status display. 
Low vibration and very quiet for 
comfortable working. Includes four 
attachment combs (1,5/3/4,5/6 
mm) and maintenance set. Separately 
available as accessory: 40 mm 
T-blade cutting head.

DE 
Profi-Trimmer für Akku- und 
Netzbetrieb. Langlebiger Lithium-
Eisenphosphat-Akku (LiFePo4) mit 
einer langen Laufzeit von ca.  
2,5 Stunden. Qualitativ hochwertige 
Schneideplatte aus Edelstahl, 30 mm 
Breite, mit Schnellwechselsystem.
Starker Hochleistungsmotor kräftig 
und schnell laufend mit dreistufiger 
Drehzahleinstellung (5000, 5500, 
6000 RPM). Kurze Ladezeit von 
1 Std. mit LED Akkustatusanzeige. 
Vibrationsarm und sehr leise für 
angenehmes Arbeiten. Inkl. 4 Auf- 
steckkämmen (1,5/3/4,5/6 mm) 
und Pflegeset. Separat als Zubehör 
erhältlich: 40 mm T-blade Schneide-
kopf. 

Zubehör // Accessories // Akcesoria

Item no. 85544	
Schneidekopf 30 mm / Cutting head  
30 mm / Głowica tnąca 30 mm

Item no. 85546
Schneidekopf T-blade 40 mm / Cutting head 
T-blade 40 mm / Głowica tnąca T-blade 
40 mm

Item no. 85543 
Ladestation / Charging station / 
Stacja ładująca

Item no. 85539 
Pflegeset für Schneideplatten / Maintenance 
set for cutting blades / Zestaw do konser-
wacji ostrzy

Item no. 85162  
Netzteil / Adapter plug / Zasilacz

Item no. 85552
Aufsteckkammset / Attachment comb set / 
Zestaw nakładek grzebieniowych
  3 mm	 =	 1/8"
  6 mm	 =	 1/4" 
  9 mm	 =	 3/8"
12 mm	 =	 1/2"

Item no. 85553
Aufsteckkammset T-Blade / Attachment 
comb set T-blade / Zestaw nakładek 
grzebieniowych T-blade
1.5 mm	 =	 1/16"
   3 mm	 =	 1/8"
4.5 mm	 =	 3/16"
   6 mm 	=	 1/4" 

J-CUT 40 Li
Item no. 85550

RPM 5000 - 6000

Item no. 85544 Item no. 85546

Item no. 85539 Item no. 85552 Item no. 85553
T-Blade

Item no. 85543

Item no. 85162
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Technische Daten
Spannung Netzteil: AC 100 - 240 V
Akku: NiMH – 600 mAH, 1,2 V
Ladezeit: ca. 8 Stunden
Betriebsdauer: ca. 1 Stunde
Breite der Schneideplatten: 30 mm
Gewicht des Gerätes: 138 g
Kabellänge: 3 m

Technical data
Power supply voltage: AC 100 - 240 V
Battery: NiMH – 600 mAH, 1.2 V
Charging time: approx. 8 hours
PLntime: approx. 1 hour
Cutting plate width: 30 mm
Device weight: 138 g
Cord length: 3 m

Dane techniczne
Zasilanie sieciowe: 100 - 240 V AC
Akumulator: LiFePo4 – 600 mAH, 1,2 V
Czas ładowania: ok. 8 godziny
Czas pracy bezprzewodowej: ok. 1 godziny
Szerokość noża: 30 mm
Waga urządzenia: 138 g
Długość kabla: 3 m

EN 
Professional trimmer for battery and 
mains operation in a comfortable, 
ergonomic design. For extremely 
precise short and contoured cut styles, 
all kinds of detailed work, and the 
finishing touches on any style. With 
quick-change system. Sharp steel 
cutting head (0.5 mm) with long-lasting 
honing and hollow grinding delivers 
good cut quality. Includes charging 
station with power supply unit, one 
attachment comb for four cutting 
lengths (3/4.5/6/7.5 mm) and 
maintenance set.

PL 
Wygodny i ergonomiczny 
profesjonalny trymer z zasilaniem 
sieciowoakumulatorowym. Do nie-
zwykle precyzyjnych stylizacji krótkich 
włosów i konturowych cięć, wszelkich 
misternych prac i wykańczania 
stylizacji. Z systemem szybkiej 
wymiany. Dzięki szlifowi wklęsłemu 
oraz specjalnemu długotrwałemu 
wygładzaniu ostra głowica tnąca ze 
stali (0,5 mm) zapewnia doskonałą 
jakość cięcia. W komplecie 
stacja ładująca z zasilaczem, 
jedna nakładka grzebieniowa 
z możliwością wyboru czterech 
długości cięcia (3/4,5/6/7,5 mm) 
oraz zestaw do konserwacji.

DE 
Profitrimmer für Akku- und Netzbetrieb 
im komfortablen ergonomischen
Design. Für äußerst präzise Kurzhaar- 
und Konturenschnitte, alle Feinarbeiten 
und Frisurenfinish. Scharf und 
langlebig gehonter Stahl-Schneidekopf  
(0,5 mm) mit Hohlschliff sorgt 
für eine gute Schnittqualität. Mit 
Schnellwechsel-system. Inkl. Ladestation 
mit Netzteil, 1 Aufsteckkamm für  
4 Schnittlängen (3/4,5/6/7,5 mm) 
und Pflegeset.

Zubehör // Accessories // Akcesoria

Item no. 85571	
Schneidekopf / Cutting head /
Głowica tnąca

Item no. 85571-1	
Schneidekopf T-blade 40 mm / Cutting 
head T-blade 40 mm / Głowica tnąca 
T-blade 40 mm

Item no. 85581 
Ladestation / Charging station / 
Stacja ładująca

Item no. 85583  
Netzteil / Power supply unit / Zasilacz

Item no. 85582 
Aufsteckkamm / Attachment comb / 
Nakładki grzebieniowe 
   3 mm	 =	 1/8"
4.5 mm	 =	 3/16"
   6 mm 	=	 1/4"
7.5 mm	 =	 5/16"

Item no. 85539  
Pflegeset für Schneideplatten / 
Maintenance set for cutting blades / 
Zestaw do konserwacji ostrzy

J-CUT ONE
Item no. 85580

Item no. 85539Item no. 85582

Item no. 85581

Item no. 85583

Item no. 85571 Item no. 85571-1
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EN 
Small and versatile – brings precision 
to eye brow and side burn trimming. 
Comfortably and efficiently handles 
unwanted facial hair. Particularly 
easy: The attachment provided in the 
set trims eyebrows accurately to  
2 and 4 mm length. Battery included 
(1 x AAA).

PL
Mały i uniwersalny – do precyzyj-
nego przycinania brwi i baczków. 
Komfortowo i skutecznie radzi sobie  
z niechcianym owłosieniem na 
twarzy. Ze szczególną łatwością 
dołączona nakładka pozwala 
precyzyjnie przyciąć brwi na 
wybraną długość (2 i 4 mm).  
W komplecie z baterią (1 x AAA).

DE 
Klein und vielseitig – dieser 
Minitrimmer bringt Augenbrauen und 
Bartkonturen präzise in Form. 
Rasiert komfortabel und effizient  
unerwünschte Gesichtshaare.
Besonders einfach: Der im Set 
enthaltene Aufsatz kürzt Augenbrauen 
auf genaue 2 und 4 mm Länge. 
Inklusive Batterie (1 x AAA).

EN 
Attractive display, presenting 6 mini 
trimmers to boost sales in the salon.
(Content: 6 pieces)

PL
Atrakcyjny ekspozytor prezentujący  
6 mini trymerów do promocji 
sprzedaży w salonie.  
(Zawartość: 6 szt.)

DE 
6 Minitrimmer im attraktiven Display 
verkaufsfördernd präsentiert.
(Inhalt 6 Stück)

J-CUT LINER
Item no. 85270

J-CUT LINER
DISPLAY
Item no. 85271

back to index
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EN
Professional curling iron for short 
and long hair, ideal for natural curls 
with bounce and gentle waves. 
Ceramic/tourmaline coated heating 
rod with 25 mm diameter and 
spring loaded clip. „Invisible“ LCD 
temperature display 80°C - 210°C. 
7-step temperature adjustment by 
simply turning the switch clockwise 
(80°C|110°C|130°|150°C|170°C| 
190°C|210°C). The protective cool 
tip makes it easy to hold your hair 
while styling. Safe storage thanks to 
integrated storage stand. Automatic 
sleep mode after 30 min and Auto 
Shut off function after 60  min. Fast 
heating phase thanks to 2 PTC 
heating elements. 2.8 m long 
rotating cable. Heat protection glove 
included.

Technical data
45 W, 220 - 240 V, 50 Hz
Heating wand length:13 cm
Heating wand diameter: Ø 25 mm
Temperature range: 80 - 210 °C
Cord length: 2.8 m 
with swivel joint

PL
Profesjonalna lokówka do krótkich 
i długich włosów, idealna do tworzenia 
naturalnych i sprężystych loków oraz 
łagodnych fal. Pokryta ceramiką/tur-
malinem lokówka tradycyjna o średnicy 
25 mm z klipsem sprężynowym. 
Niewidoczny wyświetlacz temperatury 
LCD 80°C - 210°C. 7-stopniowe 
ustawienie temperatury poprzez proste 
obrócenie przełącznika w prawo 
(80°C|110°C|130°|150°C|170°C
|190°C|210°C). Ochronna chłodna 
końcówka umożliwia bezproblemowe 
przytrzymanie włosów podczas 
stylizacji. Zintegrowany stojak do 
bezpiecznego odkładania. Automaty-
czny tryb uśpienia po 30  minutach  
i funkcja automatycznego wyłączania 
po 60  minutach. Szybka faza 
nagrzewania dzięki 2 elementom 
grzewczym PTC. Kabel obrotowy o 
długości 2,8 m.  
W zestawie rękawica chroniąca 
przed gorącem.

Dane techniczne
45 W, 220 - 240 V, 50 Hz
Długość pręta grzejnego: 13 cm
Średnica elementu grzejnego: 25 mm
Zakres temperatury: 80 - 210°C
Długość kabla: 2,8 m
ze złączem obrotowym

DE
Professioneller Lockenstab für 
kurze und lange Haare, ideal für 
natürliche Locken mit Sprungkraft und 
sanfte Wellen. Keramik/Tourmalin 
beschichteter Heizstab mit 25 mm 
Durchmesser und gefedertem Clip. 
„Unsichtbare“ LCD-Temperatur 
Anzeige 80°C - 210°C. 7-stufige 
Temperatureinstellung durch einfaches  
Drehen des Schalters im Uhrzeiger-
sinn (80°C|110°C|130°|150°C|
170°C|190°C|210°C). Durch die 
schützende Cool-Tip-Spitze kann 
das Haar während des Stylings 
problemlos gehalten werden. 
Sicheres Abstellen durch integrierten 
Ablageständer. Automatischer 
Schlaf-Modus nach 30 min und 
Auto-Shut-Off nach 60 min. Schnelle 
Aufheizphase durch 2 PTC Heizele-
mente. 2,8 m langes Drehkabel. Inkl. 
Hitzeschutz-Handschuh.

Technische Daten
45 W, 220 - 240 V, 50 Hz
Länge Heizstab: 13 cm
Ø Heizstab: 25 mm
Temperaturbereich: 80 - 210 °C
Kabellänge: 2,8 m 
mit Drehkupplung

EN
Straightening iron with optimum 
gliding properties thanks to high-
quality tourmaline ceramic coating 
of the heating plates. Even, gentle 
straightening through floating heating 
plates with rounded edges (width 
25.4 mm). Fast heating phase: up to 
200 °C in ~ 1 minute. Temperature 
range with infinitely variable settings 
for all hair types. Precision heat 
control due to intelligent microchip 
temperature control with LED. Auto 
shutoff function after 60 minutes. 
Multivolt 100 - 240  V for worldwide 
use. 

Technical data
45 W, 100 - 240 V, 50/60 Hz
Plate width: 24 mm
Temperature range: 120 - 230 °C
Cord length: 3 m
with swivel joint

PL
Prostownica o optymalnych 
właściwościach wygładzania dzięki 
ceramicznym płytkom pokrytym wyso-
kiej jakości powłoką turmalinową. 
Równomierne i delikatne prostowanie 
dzięki ruchomym płytkom grzewczym 
o zaokrąglonych krawędziach 
(szerokość 25,4 mm). Szybkie 
nagrzewanie: do 200°C w ciągu ok. 
1 minuty. Płynna regulacja
ustawień temperatury dla wszystkich 
rodzajów włosów. Precyzyjne
sterowanie nagrzewaniem dzięki
inteligentnej mikroprocesorowej
regulacji temperatury i diodzie LED.
Automatyczne wyłączenie: funkcja
aktywuje się po 60 minutach. 
Napięcie uniwersalne 100 - 240 V.

Dane techniczne
45 W, 100–240 V, 50/60 Hz
Szerokość płytek: 24 mm
Zakres temperatury: 120 - 230°C
Długość kabla: 3 m
ze złączem obrotowym

DE
Glätteisen mit optimaler 
Gleiteigenschaft durch hochwertige 
Tourmalin-Keramik-Beschichtung 
der Heizplatten. Gleichmäßiges 
und sanftes Glätten durch federnd 
gelagerte Heizplatten mit abge-
rundeten Kanten. Schnelle Aufheiz-
phase von ~1 Minute bis 200 °C. 
Temperatureinstellung für jeden 
Haartyp stufenlos regulierbar. Präzise 
Hitzekontrolle durch intelligente 
Mikrochip-Temperaturführung mit LED. 
Automatische Abschaltung durch 
Auto-Shut-Off Funktion nach  
60 Minuten. Multivolt 100 - 240 V  
für weltweite Nutzung.

Technische Daten
45 W, 100 - 240 V, 50/60 Hz
Plattenbreite: 24 mm
Temperaturbereich: 120 - 230 °C
Kabellänge: 3 m 
mit Drehkupplung

ST 600
Item no. 83606 

CLASSIC CURL 25
Item no. 87303
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EN NEW FROM APRIL 2025
High-quality professional brush with 
wild boar bristles with nylon pin. Due 
to the unique design of the aluminum 
body and the bristle structure arran-
ged on it, the heat in the brush head 
can be held much longer than with 
conventional thermal brushes. Both 
heat distribution and conductivity are 
improved. The additional ceramic 
coating supports the smoothing of 
the hair structure. The boar bristles 
give the hair significantly more shine. 
Includes pin for sectioning the hair.

PL NOWOŚĆ OD KWIETNIA 2025 ROKU
Wysokiej jakości profesjonalna szczote-
czka z włosiem z dzika z nylonowym 
trzpieniem. Dzięki unikalnej konstrukcji 
aluminiowego korpusu i ułożonego na 
nim włosia, ciepło w główce szczote-
czki może być utrzymywane znacznie 
dłużej niż w przypadku konwenc-
jonalnych szczoteczek termicznych. 
Poprawia się zarówno dystrybucja 
ciepła, jak i przewodność. Dodatkowa 
powłoka ceramiczna wspomaga 
wygładzanie struktury włosia. Włosie 
dzika nadaje włosom znacznie więcej 
blasku. Zawiera szpilkę do dzielenia 
włosów na sekcje.

Extra große Bürste
Extra large brush
Bardzo duża szczotka

Große Bürste
Large brush
Duża szczotka

Mittelgroße Bürste
Medium brush
Średnia szczotka

DE NEU AB APRIL 2025
Hochwertige Profibürste mit 
Wildscheinborsten mit Nylonpin. 
Durch das einzigartige Design des 
Aluminiumkörpers und der darauf 
angeordneten Borstenstruktur, kann 
die Hitze im Bürstenkopf viel länger 
gehalten werden als bei herkömm-
lichen Thermobürsten. Die Wärme-
verteilung als auch die Leitfähigkeit 
sind verbessert. Die zusätzliche 
Keramikbeschichtung unterstützt 
die Glättung der Haarstruktur. Die 
Wildschweinborsten verleihen dem 
Haar deutlich mehr Glanz. Inklusive 
Stift zum Abteilen der Haare.

BRUSHES

T-BOAR  
THERMAL

NATURAL BOAR
CERAMIC
THERMO

STATIC FREE
ANTI SLIP RUBBER HANDLE

T-BOAR 53T-BOAR 43T-BOAR 33

Item no. 88143Item no. 88133 Item no. 88153

43 mm33 mm 53 mm
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Extra große Bürste
Extra large brush
Bardzo duża szczotka

XXL Bürste
XXL brush
Szczotka XXL

Maxi XXL Bürste
Maxi XXL brush
Szczotka Maxi XXL

Extra kleine Bürste
Extra small brush
Bardzo mała szczotka

Kleine Bürste
Small brush
Mała szczotka

Große Bürste
Large brush
Duża szczotka

Mittelgroße Bürste
Medium brush
Średnia szczotka

EN
High-quality, heat-resistant and 
heat-conducting professional hair 
dryer brush. 
Specially rounded bristles and 
smooth, seamless aluminium cylinder 
prevent hair tangling and damage 
and ensure short drying times. 
Includes a point for parting the hair.

PL
Wysokiej jakości, odporna na
wysokie temperatury i przewodząca
ciepło profesjonalna szczotka do
modelowania włosów podczas
suszenia. Specjalnie zaokrąglone
włosie i gładki, aluminiowy korpus
wykonany w technologii bezszwowej
zapobiegają plątaniu włosów i ich
uszkodzeniu oraz zapewniają krótki
czas suszenia. Z końcówką do
separacji włosów.

DE
Hochwertige, hitzebeständige und 
wärmeleitende Profi-Fönbürste. 
Speziell abgerundete Borsten 
und glatter, nahtloser Aluzylinder 
verhindern Verwickeln und Beschädi-
gen der Haare und sorgen für kurze 
Trockenzeiten. Inklusive Stift zum 
Abteilen der Haare.

T370 T390 T400

Item no. 88037-3 Item no. 880390-3 Item no. 880400-3

53 mm 65 mm 80 mm

T300

T-SERIE

T330T310 T350

Item no. 88030-3 Item no. 88035-3Item no. 88031-3 Item no. 88033-3

20 mm 43 mm25 mm 33 mm

IONIC 
THERMO
STATIC FREE
ANTISLIP RUBBER HANDLE

back to index



148 149BRUSHES  //

EN
High-quality, heat-resistant and 
heat-conducting professional hair 
dryer brush. 
Specially rounded bristles and 
smooth, seamless aluminium cylinder 
prevent hair tangling and damage 
and ensure short drying times. 
Includes a point for parting the hair.
The extra-long brush body (13cm) 
covers wide sections of hair and 
saves an enormous amount of time, 
in particular when styling long hair.

PL
Wysokiej jakości, odporna na wysokie 
temperatury i przewodząca ciepło 
profesjonalna szczotka do modelowania 
włosów podczas suszenia. Specjalnie 
zaokrąglone włosie i gładki, aluminiowy 
korpus wykonany w technologii bezszwo-
wej zapobiegają plątaniu włosów  
i ich uszkodzeniu oraz zapewniają krótki 
czas suszenia. Z końcówką do separacji 
włosów.
Ekstra długi korpus szczotki (13 cm) chwy-
ta szerokie pasma włosów i oszczędza 
wyjątkowo dużo czasu podczas stylizacji, 
zwłaszcza długich włosów.

DE
Hochwertige, hitzebeständige und 
wärmeleitende Profi-Fönbürste. 
Speziell abgerundete Borsten 
und glatter, nahtloser Aluzylinder 
verhindern Verwickeln und Beschädi-
gen der Haare und sorgen für kurze 
Trockenzeiten. 
Inklusive Stift zum Abteilen der Haare. 
Der extra lange Bürstenkörper (13 cm) 
erfasst breite Haarpassés und sorgt 
besonders bei langem Haar für 
enorme Zeitersparnis beim Styling.

Große Bürste
Large brush
Duża szczotka

Mittelgroße Bürste
Medium brush
Średnia szczotka

Extra große Bürste
Extra large brush
Bardzo duża szczotka

Extra große Bürste
Extra large brush
Bardzo duża szczotka

Kleine Bürste
Small brush
Mała szczotka

Große Bürste
Large brush
Duża szczotka

Mittelgroße Bürste
Medium brush
Średnia szczotka

EN NEW FROM APRIL 2025
Improved handling, cover cap protects 
against heat on contact with skin.
High-quality, heat-resistant and heat-
conducting professional hair dryer 
brush. Specially rounded bristles and 
smooth, seamless aluminium cylinder 
prevent hair tangling and damage 
and ensure short drying times. 
Includes a point for parting the hair.

PL NOWOŚĆ OD KWIETNIA 2025 ROKU
Ulepszona obsługa, osłona chroni 
przed ciepłem w kontakcie ze skórą. 
Wysokiej jakości, odporna na wysoką 
temperaturę i przewodząca ciepło 
profesjonalna szczotka wentylacyjna.
Specjalnie zaokrąglone na końcach 
włosie i gładki, bezszwowy aluminiowy 
cylinder zapobiegają plątaniu i 
uszkodzeniu włosów, zapewniając 
szybkie suszenie. Z końcówką do 
rozdzielania pasm.

DE NEU AB APRIL 2025
Verbessertes Handling, Abdeckkappe 
schützt vor Hitze bei Hautkontakt. 
Hochwertige, hitzebeständige und 
wärmeleitende Profi-Fönbürste. 
Speziell abgerundete Borsten 
und glatter, nahtloser Aluzylinder 
verhindern Verwickeln und Beschädi-
gen der Haare und sorgen für kurze 
Trockenzeiten. Inklusive Stift zum 
Abteilen der Haare.

T330 LONG

T-SERIE LONG

T370 LONGT350 LONG

Item no. 88033-4 Item no. 88035-4 Item no. 88037-4

33 mm 43 mm 53 mm

ECO LONG
IONIC 

THERMO
STATIC FREE

ANTISLIP RUBBER HANDLE

T330 PLUS 
ROSÉ

T310 PLUS 
ROSÉ

T350 PLUS 
ROSÉ

T370 PLUS 
ROSÉ

Item no. 88035-5RItem no. 88031-5R Item no. 88033-5R

43 mm25 mm 33 mm

Item no. 88037-5R

53 mm

T-SERIE PLUS ROSÉ IONIC 
THERMO

STATIC FREE
ANTISLIP RUBBER HANDLE
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EN
BEST HEAT ALLOCATION:  
Brush body features high-quality 
copper ceramic coating for optimum 
heat distribution and extremely heat-
resistant bristles for effective styling.
Ultra heat-resistant bristles for 
effective styling. Rounded bristle 
tips, particularly gentle on the scalp. 
Non-slip handle includes a point for 
parting the hair.

PL
NAJLEPSZA DYSTRYBUCJA CIEPŁA:
Pokryty wysokiej jakości miedziano-
ceramiczną powłoką korpus szczotki 
optymalnie rozprowadza ciepło, a jej 
włosie jest wyjątkowo odporne na wy-
sokie temperatury i umożliwia efektywną 
stylizację. Wyjątkowo odporne na 
wysoką temperaturę włosie zapewnia 
efektywną stylizację. Zaokrąglone 
końcówki włosia, szczególnie delikatne 
dla skóry głowy. Antypoślizgowy uchwyt 
ze szpilką do dzielenia włosów.

Extra große Bürste
Extra large brush
Bardzo duża szczotka

Kleine Bürste
Small brush
Mała szczotka

Große Bürste
Large brush
Duża szczotka

Mittelgroße Bürste
Medium brush
Średnia szczotka

DE
BEST HEAT ALLOCATION: 
Hochwertige Kupfer-Keramik-
Beschichtung des Bürstenkörpers für 
beste Wärmeverteilung, verhindert 
haarschädigende Hitzestaus. Ultra 
hitzebeständige Borsten für effektives 
Styling. Abgerundete Borstenspitzen, 
besonders sanft zur Kopfhaut. 
Rutschfester Griff inklusive Stift zum 
Abteilen der Haare.

CC-SERIE

CC33CC25 CC43 CC53

Item no. 88071-3Item no. 88071-1 Item no. 88071-2

43 mm25 mm 33 mm

Item no. 88071-4

53 mm

HIGH HEAT RESISTANT 
ANTISLIP RUBBER HANDLE
COPPER CERAMIC 
BEST HEAT ALLOCATION 

IONIC 
THERMO
STATIC FREE
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EN
Professional styling brushes with 
rounded nylon bristles and anti-static 
effect thanks to innovative coating. 
Fatigue free use thanks to ergonomic 
handle.
	■ SP1, SP2: Ideal for combing
	■ SP3, SP5: Gentle and simple 
detangling
	■ SP4: Optimized air flow for short 
drying times
	■ SP6: Quick drying and straighte-
ning thanks to aluminum coating on 
the brush body

PL
Profesjonalne szczotki do stylizacji
z zaokrąglonym nylonowym włosiem
i właściwościami antystatycznymi 
dzięki innowacyjnej powłoce. 
Ergonomiczny uchwyt zapobiegający 
zmęczeniu ręki.
	■	 SP1, SP2:SP1, SP2: Idealne do czesania
	■	 SP3, SP5:SP3, SP5: Delikatne i łatwe 
rozczesywanie
	■	 SP4:SP4: Optymalny przepływ powie-
trza do szybkiego suszenia
	■	 SP6:SP6: Szybkie suszenie i prostowa-
nie dzięki korpusowi z aluminiową 
powłoką

Kleine Paddelbürste 
Small paddle brush
Mała szczotka płaska

Große Paddelbürste
Large paddle brush
Duża szczotka płaska

Ovale Kissenbürste 
Oval cushion brush 
Szczotka owalna z amortyzatorem

DE 
Styling Professional Bürsten mit 
abgerundeten Nylonborsten und 
antistatischer Wirkung durch innova-
tive Beschichtung. Ermüdungsfreies 
Arbeiten durch ergonomischen Griff.
	■ SP1, SP2: Ideal zum Durchkämmen
	■ SP3, SP5: Schonendes und 
einfaches Entwirren 
	■ SP4: optimierter Luftstrom für kurze 
Trockenzeiten

	■ SP6: Schnelles Trocknen und 
Glätten durch Alubeschichtung des 
Bürstenkörpers

Tunnelbürste 
Tunnel brush 
Szczotka szkieletowa

Große Paddelbürste
Large paddle brush
Duża szczotka płaska

Große Paddelbürste
Large paddle brush
Duża szczotka płaska

SP-SERIE

SP2
SHINE (big size)

SP1
SHINE (small size)

SP3
WET (detangling)

Item no. 880083Item no. 880081 Item no. 880082

SP4
AIR FLOW (quick dry)

SP5
SHAPE (flexible body)

SP6
THERMO (straightening)

Item no. 880084 Item no. 880085 Item no. 880086

STATIC FREE
HIGH QUALITY
IONIC	

ERGONOMIC HANDLE
HEAT RESISTANT	

SENSITIVE CARE	
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DE
Bürstenreiniger Display – entfernt einfach und schnell 
Haare aus der Bürste. 12 Stück im Thekendisplay.

EN
Brushcleaner display – the brush cleaner quickly and 
easily removes hair from brushes. 12 pieces in counter 
display. 

PL
Ekspozytor ze szczotkami do czyszczenia – szczotki do
szybkiego i łatwego usuwania włosów ze szczotek 
fryzjerskich. 12 szt. w ekspozytorze.

BRUSH CLEANER 
DISPLAY
Item no. 9912

back to index
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DE
Kammset bestehend aus 9 Modellen  
im attraktiven und praktischen Etui.  

EN
Set of 9 combs in attractive,  
convenient case. 

PL
Zestaw 9 grzebieni w atrakcyjnym,
wygodnym etui. 

DE 
Professionelle hochwertige 
Carbon-Kammlinie. Aus formstabilem, 
leichtem Material. Hitzebeständig 
und antistatisch. 

EN 
Professional, high-quality carbon 
comb range. Made from inherently 
stable, light material. Heat-resistant 
and anti-static.

PL 
Zestaw profesjonalnych, wysokiej 
jakości grzebieni w kolorze grafitu. 
Wykonane z wytrzymałego, lekkiego 
materiału. Odporne na ciepło  
i antystatyczne.

COMBS
A-LINE SETS

CARBON EDITION

BLACK Item no. A599-1 VIOLET Item no. A599-3

PINK Item no. A599-5

Item no. A599CA

MATCHA Item no. A599-17

LAVENDER Item no. A599-16

ROSÉ Item no. A599-10

CORAL Item no. A599-12

HEAT RESISTANT
STATIC FREE
HAND-FINISHED 

STATIC FREE // HAND-FINISHED
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EN
Professional ionic comb series made 
of high-quality plastic and comprising 
9 different models. Ions help the 
hair to absorb moisture and give it a 
healthy, cared-for shine. The combs 
have rounded teeth to protect the hair 
and scalp. All models are anti-static, 
heat resistant and anti-bacterial.

PL
Profesjonalny grzebień
z właściwościami jonizującymi
wykonany z wysokiej jakości
tworzywa sztucznego. Dostępnych
9 różnych modeli. Technologia
jonowa pomaga włosom wchłaniać
wilgoć i nadaje im zdrowy, zadbany
wygląd i połysk. Zaokrąglone
końcówki zębów chronią włosy
i skórę głowy. Wszystkie modele są
antystatyczne, odporne na wysokie
temperatury i antybakteryjne.

Haarschneidekamm
Cutting comb
Grzebień do strzyżenia

Haarschneidekamm
Cutting comb
Grzebień do strzyżenia

Universalkamm
Universal comb
Grzebień uniwersalny

Griffkamm
Handle comb
Grzebień z uchwytem

DE
Professionelle ionisierende Kamm-
linie aus hochwertigem Kunststoff 
bestehend aus 9 verschiedenen 
Modellen. Ionen helfen dem Haar 
Feuchtigkeit aufzunehmen und geben 
ihm einen gesunden und gepflegten 
Glanz. Zusätzliche Verrundungen der 
Zähne schonen Haare und Kopfhaut.  
Alle Modelle sind anti-statisch,  
resistent gegen Hitze und Chemikalien.

Haarschneidekamm
Cutting comb
Grzebień do strzyżenia

Haarschneidekamm
Cutting comb
Grzebień do strzyżenia

Stielkamm
Tail comb
Grzebień ze 
szpikulcem

Toupier-Gabelkamm
Form comb
Grzebień do
tapirowania

Nadelstielkamm
Pin tail comb
Grzebień z meta-
lowym szpikulcem

A-LINE

A500 A510A505 A515
7.25" = 18.4 cm 
Item no. A505

7.25" = 18.4 cm 
Item no. A500

8.5" = 21.6 cm 
Item no. A510

8.0" = 20.3 cm 
Item no. A515

STATIC FREE
HAND-FINISHED

A520 A530A525 A535 A540
8.25" = 21 cm
Item no. A530

8.75" = 22.2 cm 
Item no. A535

7.5" = 19.1 cm 
Item no. A540

7.25" = 18.4 cm 
Item no. A525

6.75" = 17.1 cm 
Item no. A520
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EN NEW 
Scissor case in elegant ‚used look‘ 
leather with partial animal embossing 
for two pairs of hair scissors. Four 
practical compartments for optimal 
organization.  
Closed format:  
W 22.5 x H 10.5 x D 2.8 cm  
(without contents)

PL NOWOŚĆ
Etui na nożyczki z eleganckiej 
skóry „used look” z częściowym 
wytłoczeniem zwierzęcym na dwie 
pary nożyczek fryzjerskich. Cztery 
praktyczne przegródki dla optymalnej 
organizacji.  
Format zamknięty:  
22,5 cm (szer). x 10,5 cm (dt.) x 2,8 cm (gt.)
(Bez zawartości)

DE NEU
Scherenetui in edler Lederoptik ‚Used 
Look‘ mit partieller Animalprägung für 
zwei Haarscheren. Vier praktische 
Einschubfächer für optimale 
Organisation.  
Format geschlossen:  
B 22,5 x H 10,5 x T 2,8 cm  
(Ohne Inhalt)

PL
Czarna kabura z ekoskóry z szorstką
fakturą z modnymi wymiennymi 
paskami o 2 różnych wzorach 
(szerokość ok. 4 cm). Cztery uchwyty 
na nożyczki i przegroda na klipsy, 
grzebienie i inne narzędzia. Do no-
szenia z paskiem na ramię / biodra. 
Wszystkie uchwyty na nożyczki są 
łatwe do otwarcia i czyszczenia 
dzięki poręcznym zatrzaskom.  
Wymiary: 
14,5 cm (szer.) x 21,5 cm (dł.) x 3 cm (gł.)

EN
Black leather-look holster (rough 
grain) with fashionable interchan-
geable straps in 2 different designs 
(approx. 4 cm wide). Space for four 
pairs of scissors and room for clips, 
combs and other tools. Variable 
wearable over shoulder or hip. All 
scissor compartments are easy to 
open and clean thanks to handy 
snaps.
Dimensions: 
W 14.5 x H 21.5 x D 3 cm

DE
Schwarzes Holster in Lederoptik 
(grobe Narbung) mit modischen 
Wechselgurten in 2 verschiedenen 
Designs (ca. 4  cm breit). Mit  
4 Scherenhalterungen sowie Platz für 
Clipse, Kämme und andere Utensi-
lien. Variabel tragbar über Schulter 
oder Hüfte. Alle Scherenfächer durch 
praktische Druckverschlüsse leicht zu 
öffnen und zu reinigen.
Format:
B 14,5 x H 21,5 x T 3 cm 

SCISSORS GUARD
Item no. 8420

CROSSBAG
Item no. 8415
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PL
Eleganckie zwijane etui na nożyczki
i inne przybory w kolorze srebrnym.
Wymiary:
po otwarciu – 46 cm (szer.) x 26 cm 
(dł.), po zamknięciu – w przybliżeniu
10 cm (szer.) x 26 cm (dł.) x 6 cm (gł.)

EN
Stylish silver-colored tool roll for 
scissors and other utensils. 
Format: 
open W 46 x H 26 cm, 
closed approx. W 10 x H 26 x D 6 cm

DE
Stylische silberfarbene Werkzeugrolle 
für Scheren und weitere Utensilien.
Format: 
offen ca. B 46 x H 26 cm,
geschlossen ca. B 10 x H 26 x T 6 cm

DE
Pflegeöl-Set.

EN
Care set.

PL
Zestaw pielęgnacyjny.

DE NEU
Haarschneideumhang schwarz mit 
Schriftzug JAGUAR (Print silber).
100% Polyester, geeignet zum 
Färben und Haareschneiden, 
hochwertiger Druckknopfverschluss, 
6-fach indiduell verstellbar. Atmungs-
aktiv, pflegeleicht, wasser- und 
schmutzabweisend.             
Maße 145 x 160 cm Kingsize.

EN NEW
Haircutting cape, black with  
JAGUAR lettering (silver print).
100% polyester, suitable for dyeing 
and hair cutting, high-quality press 
stud fastener, 6-way individually 
adjustable. Breathable, easy-care, 
water and dirt repellent. 
Dimensions 145 x 160 cm king size.

PL NOWOŚĆ
Czarna peleryna z napisem  
JAGUAR (srebrny nadruk).
100% poliester Odpowiednia do 
farbowania i strzyżenia włosów 
Wysokiej jakości zapięcie na 
zatrzaski, 6-stopniowa indywidualna 
regulacja. Oddychająca, łatwa w 
pielęgnacji, odporna na wodę i brud.
Wymiary 145 x 160 cm w rozmiarze 
king size.

ROLL-UP BAG SILVER
Item no. 8413

Item no. 99001

CARE OIL SET

CAPE BLACK
Item no. 8418
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DE
Mustermappe, klein,  
für 8 Scheren.
(Ohne Inhalt)

EN
Sample board, small,  
for 8 scissors.
(Without contents)

PL
Etui na narzędzia  
demonstracyjne, małe,  
na 8 par nożyczek.
(Bez zawartości)

DE
Mustermappe, groß,  
für 14 Scheren.
(Ohne Inhalt)

EN
Sample board, large,  
for 14 scissors.
(Without contents)

PL
Etui na narzędzia 
demonstracyjne, duże,  
na 14 par nożyczek.
(Bez zawartości)

DE
Display aus Acryl.
(Ohne Inhalt)

EN
Acrylic display. 
(Without contents)

PL
Ekspozytor akrylowy na parę nożyczek.
(Bez zawartości)

DE
Universelles Bürstendisplay für 6 
Bürsten.
Maße: B 19,5 x H 4 x T 25 cm
(Ohne Inhalt)

EN
Universal brush display for 6 
brushes.
Dimensions: W 19.5 x H 4 x D 
25 cm
(Without contents)

PL
Uniwersalny ekspozytor szczotek – 
mieści 6 szczotek.
Wymiary: 19,5 cm (szer.) x 4 cm (dł.) 
x 25 cm (gł.)
(Bez zawartości)

SAMPLE BOARD SMALL

SAMPLE BOARD LARGE

Item no. 9930

Item no. 9910

BRUSH DISPLAY
Item no. 880060

SCISSORS DISPLAY
Item no. 9907
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